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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Suwmiarka manualna to precyzyjne narzędzie pomiarowe służące do mierzenia wewnętrznych, zewnętrznych oraz głębokościowych wymiarów  
różnorodnych obiektów. Wykonana z wytrzymałych materiałów, zapewnia trwałość i dokładność. Narzędzie to jest niezastąpione w warsztatach, 
laboratoriach, a także w codziennym użytkowaniu dla osób potrzebujących dokładnych pomiarów.

 Szczęki zewnętrzne: Służą do mierzenia zewnętrznych wymiarów obiektów (np. średnicy zewnętrznej).
 Szczęki wewnętrzne: Służą do mierzenia wewnętrznych wymiarów obiektów (np. średnicy wewnętrznej otworów).
 Głębokościomierz: Znajduje się na końcu suwmiarki i umożliwia pomiary głębokości.
 Podziałka główna: Stała skala, zwykle w milimetrach i/lub calach.
 Noniusz: Ruchoma skala umożliwiająca precyzyjne odczyty.

INSTALACJA BATERII
 Otwórz pokrywę baterii za pomocą dołączonego do zestawu śrubokrętu.
 Włóż baterię typ LR44, zwracając uwagę na bieguny.
 Zamknij pokrywę baterii, dokręcając śrubokrętem

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować

 się z infolinią serwisową. Świetnie rozkręci każdą imprezę

SPOSÓB UŻYTKOWANIA

Pomiar zewnętrzny (np. średnica obiektu):
 Rozsuń szczęki zewnętrzne suwmiarki na większą szerokość niż mierzony obiekt.
 Umieść obiekt pomiędzy szczękami.
 Zsuń szczęki delikatnie, aby dotknęły powierzchni obiektu, nie ściskając go.
 Odczytaj wynik na wyświetlaczu LCD 

Pomiar wewnętrzny (np. średnica otworu):
 Wysuń szczęki wewnętrzne suwmiarki.
 Umieść szczęki wewnątrz otworu, delikatnie rozsuwając je aż do dotknięcia ścianek.
 Odczytaj wynik na wyświetlaczu. 

Pomiar głębokości (np. głębokość otworu):
 Ustaw suwmiarkę pionowo z głębokościomierzem skierowanym do otworu.
 Wsuń głębokościomierz do otworu, aż suwmiarka oprze się na jego krawędzi.
 Odczytaj wynik z podziałki głównej i noniusza.

Funkcje przycisków
 ON/OFF: Włączanie i wyłączanie urządzenia.
 ZERO: Resetowanie pomiaru do zera w dowolnym punkcie, co umożliwia pomiary względne.mm/inch: Zmiana jednostek pomiaru z  

milimetrów na cale i odwrotnie.

DANE TECHNICZNE
 Zakres pomiaru: 150 mm/6''
 Dokładność pomiaru: 0,02 mm
 Jednostka pomiaru: cale i milimetry
 Funkcja ZERO
 Wykonana ze stali nierdzewnej
 Zasilanie: bateria LR 44 (2 baterie GRATIS w zestawie)
 Funkcja automatycznego wyłączenia (AUTO OFF)
 Etui zabezpieczające suwmiarkę przed uszkodzeniem

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

 Po zakończeniu pracy wytrzyj suwmiarkę suchą, miękką szmatką, aby usunąć kurz i zabrudzenia.
 Przechowuj suwmiarkę w dołączonym etui ochronnym.
 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i unikaj kontaktu z cieczami.
 W przypadku długiego okresu nieużywania wyjmij baterię, aby uniknąć jej rozładowania lub wycieku.



WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochronę środowiska, nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłym odpadem 
komunalnym do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia 
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

 Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą RoHS.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 

Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych. 

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać w całości w punkcie zbiórki 
zużytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.
APPLICATION AND DESCRIPTION

Manual caliper is a precise measuring tool used to measure internal, external and depth dimensions of various objects. Made of durable materials, it  
ensures  durability  and accuracy.  This  tool  is  irreplaceable  in  workshops,  laboratories,  and also in  everyday use for  people  who need precise  
measurements.

Outer jaws: Used to measure the external dimensions of objects (e.g. outside diameter).
Internal jaws: Used to measure the internal dimensions of objects (e.g. the inside diameter of holes).
Depth gauge: Located at the end of the caliper and allows depth measurements.
Major division: A fixed scale, usually in millimeters and/or inches.
Vernier: A moving scale allowing precise readings.

BATTERY INSTALLATION
 Open the battery cover using the included screwdriver.
 Insert a LR44 type battery, paying attention to the polarity.
 Close the battery cover by tightening it with a screwdriver

TIP
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact

contact the service hotline. It will get any party started

HOW TO USE

External measurement (e.g. diameter of an object):
 Spread the outer jaws of the caliper wider than the object being measured.
 Place the object between the jaws.
 Slide the jaws together gently so that they touch the surface of the object without squeezing it.
 Read the result on the LCD display

Internal measurement (e.g. hole diameter):
 Extend the inner jaws of the caliper.
 Place the jaws inside the hole, gently spreading them apart until they touch the walls.
 Read the result on the display.

Depth measurement (e.g. hole depth):
 Position the caliper vertically with the depth gauge pointing into the hole.
 Insert the depth gauge into the hole until the caliper rests on the edge of the hole.
 Read the result from the main scale and vernier.

Button functions
 ON/OFF: Turn the device on and off.
 ZERO: Resets the measurement to zero at any point, allowing relative measurements.mm/inch: Changes the measurement units between 

millimeters and inches.

TECHNICAL DATA
 Measurement range: 150mm/6''
 Measurement accuracy: 0.02 mm
 Measurement unit: inches and millimeters
 ZERO function
 Made of stainless steel
 Power supply: LR 44 battery (2 FREE batteries included)
 Automatic switch-off function (AUTO OFF)
 Case protecting the caliper from damage

MAINTENANCE AND STORAGE

 When you are finished, wipe the caliper with a dry, soft cloth to remove dust and dirt.
 Store the caliper in the included protective case.
 Do not immerse the device in water and avoid contact with liquids.
 If you are not using it for a long time, remove the battery to avoid discharge or leakage.



TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with regular 
municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets 
European and national requirements on the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a risk to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals and should be 
treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries / accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product must be handed over in its entirety to a collection point for 
used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein manueller Messschieber ist ein präzises Messwerkzeug, mit dem die Innen-, Außen- und Tiefenabmessungen verschiedener Objekte gemessen 
werden. Es besteht aus langlebigen Materialien und gewährleistet Haltbarkeit und Genauigkeit. Dieses Werkzeug ist in Werkstätten, Laboren und im  
täglichen Gebrauch für Menschen, die genaue Messungen benötigen, unersetzlich.

Außenbacken: Zur Messung der Außenmaße von Objekten (z. B. Außendurchmesser).
Innenbacken: Wird zum Messen der Innenabmessungen von Objekten verwendet (z. B. Innendurchmesser von Löchern).
Tiefenmesser: Befindet sich am Ende des Messschiebers und ermöglicht die Messung der Tiefe.
Master-Abschluss: Eine feste Skala, normalerweise in Millimetern und/oder Zoll.
Nonius: Bewegliche Skala für präzise Messwerte.

BATTERIEINSTALLATION
 Öffnen Sie die Batterieabdeckung mit dem mitgelieferten Schraubendreher.
 Legen Sie die LR44-Batterie ein und achten Sie dabei auf die Polarität.
 Schließen Sie die Batterieabdeckung, indem Sie sie mit einem Schraubendreher festziehen

TIPP
 Das Gerät sollte auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden überprüft werden.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport nehmen Sie bitte Kontakt mit 

uns auf
wenden Sie sich bitte an die Service-Hotline. Es wird eine tolle Ergänzung für jede Party sein

ANWENDUNG

Außenmessung (z. B. Objektdurchmesser):
 Spreizen Sie die äußeren Backen des Messschiebers weiter als das zu messende Objekt.
 Platzieren Sie den Gegenstand zwischen den Backen.
 Schließen Sie die Backen vorsichtig, sodass sie die Oberfläche des Objekts berühren, ohne es zu quetschen.
 Lesen Sie das Ergebnis auf dem LCD-Display ab

Innenmaß (z. B. Lochdurchmesser):
 Ziehen Sie die inneren Backen des Bremssattels heraus.
 Setzen Sie die Backen in das Loch ein und spreizen Sie sie vorsichtig auseinander, bis sie die Wände berühren.
 Lesen Sie das Ergebnis auf dem Display ab.

Tiefenmessung (z. B. Lochtiefe):
 Platzieren Sie den Messschieber vertikal, wobei der Tiefenmesser in das Loch zeigt.
 Führen Sie den Tiefenmesser in das Loch ein, bis der Messschieber am Rand des Lochs aufliegt.
 Lesen Sie das Ergebnis von der Haupt- und Noniusskala ab.

Tastenfunktionen
 EIN/AUS: Schaltet das Gerät ein und aus.
 NULL: Setzt die Messung an jedem Punkt auf Null zurück und ermöglicht relative Messungen. mm/Zoll: Ändert die Maßeinheiten von  

Millimetern in Zoll und umgekehrt.

TECHNISCHE DATEN
 Messbereich: 150 mm/6''
 Messgenauigkeit: 0,02 mm
 Maßeinheit: Zoll und Millimeter
 ZERO-Funktion
 Aus Edelstahl
 Stromversorgung: LR 44-Batterie (2 KOSTENLOSE Batterien im Lieferumfang enthalten)
 Automatische Abschaltfunktion (AUTO OFF)
 Koffer schützt den Bremssattel vor Beschädigungen

WARTUNG UND LAGERUNG

 Wischen Sie den Bremssattel nach Abschluss der Arbeiten mit einem trockenen, weichen Tuch ab, um Staub und 
Schmutz zu entfernen.

 Bewahren Sie den Bremssattel in der mitgelieferten Schutzhülle auf.
 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und vermeiden Sie den Kontakt mit Flüssigkeiten.
 Wenn Sie den Akku längere Zeit nicht verwenden, entfernen Sie ihn, um ein Entladen oder Auslaufen zu 

vermeiden.



TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERÄTEN

Aus Gründen des Umweltschutzes sollten gebrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht über den Hausmüll, sondern fachgerecht 
entsorgt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Öffnungszeiten erhalten Sie bei der zuständigen Stelle.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt 
erfüllt europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europäischen und nationalen RoHS-Richtlinien, die für es gelten.

Eine unsachgemäße Entsorgung von Batterien/Akkus stellt eine Gefahr für die Umwelt dar!

Batterien/Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie können schädliche Schwermetalle enthalten und sollten als 
Sondermüll behandelt werden. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Daher sollten gebrauchte Batterien/Akkus den kommunalen Sondermüllsammelstellen zugeführt werden.

Der eingebaute Akku kann zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Geben Sie das gesamte Produkt an einer Sammelstelle für 
Elektroaltgeräte ab.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts 
vorzunehmen.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

APLIKACE A POPIS

Ruční posuvné měřítko je přesný měřicí nástroj používaný k měření vnitřních, vnějších a hloubkových rozměrů různých předmětů. Vyrobeno z  
odolných materiálů, zajišťuje odolnost a přesnost. Tento nástroj je nenahraditelný v dílnách, laboratořích a při každodenním používání pro lidi, kteří  
potřebují přesné měření.

Vnější čelisti: Používají se k měření vnějších rozměrů předmětů (např. vnější průměr).
Vnitřní čelisti: Používají se k měření vnitřních rozměrů předmětů (např. vnitřní průměr otvorů).
Depth Gauge: Nachází se na konci posuvného měřítka a umožňuje měřit hloubku.
Master Graduation: Pevné měřítko, obvykle v milimetrech a/nebo palcích.
Vernier: Pohyblivá stupnice pro přesné odečítání.

INSTALACE BATERIE
 Otevřete kryt baterie pomocí přiloženého šroubováku.
 Vložte baterii LR44 a dávejte pozor na polaritu.
 Zavřete kryt baterie utažením šroubovákem

TIP
 Zařízení by mělo být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelného poškození.
 V případě nekompletní dodávky nebo poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy nás prosím kontaktujte

kontaktujte servisní horkou linku. Bude skvělým doplňkem na každou párty

JAK POUŽÍVAT

Externí měření (např. průměr objektu):
 Roztáhněte vnější čelisti posuvného měřítka širší než měřený objekt.
 Umístěte předmět mezi čelisti.
 Jemně uzavřete čelisti tak, aby se dotýkaly povrchu předmětu, aniž by jej svíraly.
 Výsledek odečtěte na LCD displeji

Vnitřní měření (např. průměr otvoru):
 Prodlužte vnitřní čelisti třmenu.
 Umístěte čelisti do otvoru a jemně je roztáhněte, dokud se nedotknou stěn.
 Přečtěte si výsledek na displeji.

Měření hloubky (např. hloubka otvoru):
 Umístěte třmen svisle tak, aby hloubkoměr směřoval do otvoru.
 Vložte hloubkoměr do otvoru, dokud třmen nedosedne na okraj otvoru.
 Odečtěte výsledek z hlavní a nonie.

Funkce tlačítek
 ON/OFF: Zapíná a vypíná zařízení.
 ZERO: Resetuje měření na nulu v libovolném bodě, což umožňuje relativní měření mm/palec: Mění jednotky měření z milimetrů na palce a 

naopak.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Rozsah měření: 150 mm/6''
 Přesnost měření: 0,02 mm
 Jednotky měření: palce a milimetry
 funkce ZERO
 Vyrobeno z nerezové oceli
 Napájení: baterie LR 44 (2 baterie ZDARMA)
 Funkce automatického vypnutí (AUTO OFF)
 Pouzdro chránící třmen před poškozením

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

 Po ukončení práce otřete třmen suchým měkkým hadříkem, abyste odstranili prach a nečistoty.
 Třmen skladujte v přiloženém ochranném pouzdře.
 Neponořujte zařízení do vody a vyhněte se kontaktu s kapalinami.
 Pokud baterii delší dobu nepoužíváte, vyjměte ji, abyste zabránili vybití nebo vytečení.



TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál odevzdejte na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Z důvodu ochrany životního prostředí by se použité elektrické a elektronické výrobky neměly likvidovat jako domovní odpad, ale měly 
by být řádně zlikvidovány. Informace o odběrných místech a jejich otevírací době poskytuje příslušný úřad.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a 
národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Tento produkt splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic RoHS, které se na něj vztahují.

Nesprávná likvidace baterií/akumulátorů ohrožuje životní prostředí!

Baterie/nabíjecí baterie by neměly být likvidovány s domovním odpadem. Mohou obsahovat škodlivé těžké kovy a mělo by se s 
nimi nakládat jako se speciálním odpadem. Chemické značky těžkých kovů jsou: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo.

Použité baterie/akumulátory by proto měly být odevzdány do sběren komunálního nebezpečného odpadu.

Vestavěnou baterii nelze pro likvidaci rozebrat. Celý výrobek odevzdejte na sběrné místo elektroniky.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Un pied à coulisse manuel est un outil de mesure précis utilisé pour mesurer les dimensions internes, externes et en profondeur de divers objets. Fabriqué 
à partir de matériaux durables, il garantit durabilité et précision. Cet outil est irremplaçable dans les ateliers, les laboratoires et au quotidien pour les  
personnes ayant besoin de mesures précises.

Mâchoires externes : utilisées pour mesurer les dimensions externes des objets (par exemple, le diamètre extérieur).
Mâchoires internes : utilisées pour mesurer les dimensions internes des objets (par exemple, le diamètre interne des trous).
Jauge de profondeur : située à l’extrémité du pied à coulisse et vous permet de mesurer la profondeur.
Diplôme de maîtrise : une échelle fixe, généralement en millimètres et/ou en pouces.
Vernier : échelle mobile pour des lectures précises.

INSTALLATION DE LA BATTERIE
 Ouvrez le couvercle de la batterie à l'aide du tournevis fourni.
 Insérez la pile LR44 en faisant attention aux polarités.
 Fermez le couvercle de la batterie en le serrant avec un tournevis

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
 En cas de livraison incomplète ou de dommages dus à un emballage ou un transport défectueux, veuillez nous contacter

contactez la hotline du service. Ce sera un excellent ajout à toute fête

COMMENT UTILISER

Mesure externe (par exemple diamètre de l'objet) :
 Écartez les mâchoires extérieures du pied à coulisse plus larges que l'objet à mesurer.
 Placez l'objet entre les mâchoires.
 Fermez doucement les mâchoires pour qu'elles touchent la surface de l'objet sans le presser.
 Lire le résultat sur l'écran LCD

Mesure interne (par exemple diamètre du trou) :
 Étendez les mâchoires intérieures de l'étrier.
 Placez les mâchoires à l'intérieur du trou, en les écartant doucement jusqu'à ce qu'elles touchent les parois.
 Lisez le résultat sur l'écran.

Mesure de la profondeur (par exemple profondeur du trou) :
 Placez l'étrier verticalement avec la jauge de profondeur pointant vers le trou.
 Insérez la jauge de profondeur dans le trou jusqu'à ce que l'étrier repose sur le bord du trou.
 Lisez le résultat des échelles principale et vernier.

Fonctions des boutons
 ON/OFF : allume et éteint l'appareil.
 ZÉRO : Réinitialise la mesure à zéro à tout moment, permettant des mesures relatives mm/pouce : Change les unités de mesure des  

millimètres en pouces et vice versa.

DONNÉES TECHNIQUES
 Plage de mesure : 150 mm/6''
 Précision de mesure : 0,02 mm
 Unité de mesure : pouces et millimètres
 Fonction ZÉRO
 Fabriqué en acier inoxydable
 Alimentation : pile LR 44 (2 piles OFFERTES incluses)
 Fonction d'arrêt automatique (AUTO OFF)
 Etui protégeant l'étrier contre les dommages

ENTRETIEN ET STOCKAGE

 Une fois le travail terminé, essuyez l'étrier avec un chiffon doux et sec pour éliminer la poussière et la saleté.
 Rangez l'étrier dans l'étui de protection inclus.
 Ne plongez pas l'appareil dans l'eau et évitez tout contact avec des liquides.
 Lorsqu'elle n'est pas utilisée pendant une longue période, retirez la batterie pour éviter toute décharge ou fuite.



CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

ÉLIMINATION DES APPAREILS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS

Pour des raisons de protection de l'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés de manière appropriée. Les informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont 
fournies par le bureau compétent.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux 
exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales pertinentes qui lui sont applicables.

Une élimination inappropriée des piles/accus constitue une menace pour l'environnement !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. Ils peuvent contenir des métaux lourds nocifs 
et doivent être traités comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = 
mercure, Pb = plomb.

Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent être envoyés aux points de collecte municipaux des déchets dangereux.

La batterie intégrée ne peut pas être démontée pour être mise au rebut. L'ensemble du produit doit être remis à un point de collecte 
des déchets électroniques.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Un calibro manuale è uno strumento di misurazione preciso utilizzato per misurare le dimensioni interne, esterne e di profondità di vari oggetti.  
Realizzato con materiali durevoli, garantisce durata e precisione. Questo strumento è insostituibile nelle officine, nei laboratori e nell'uso quotidiano per 
le persone che necessitano di misurazioni accurate.

Mascelle esterne: utilizzate per misurare le dimensioni esterne degli oggetti (ad esempio il diametro esterno).
Ganasce interne: utilizzate per misurare le dimensioni interne degli oggetti (ad esempio il diametro interno dei fori).
Calibro di profondità: situato all'estremità del calibro e consente di misurare la profondità.
Laurea Master: una scala fissa, solitamente in millimetri e/o pollici.
Nonio: scala mobile per letture precise.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA
 Aprire il coperchio della batteria utilizzando il cacciavite incluso.
 Inserire la batteria LR44, prestando attenzione alle polarità.
 Chiudere il coperchio della batteria serrandolo con un cacciavite

MANCIA
 L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, vi preghiamo di contattarci

contattare la hotline del servizio. Sarà una grande aggiunta a qualsiasi festa

COME USARE

Misura esterna (ad esempio diametro dell'oggetto):
 Allargare le ganasce esterne del calibro più dell'oggetto da misurare.
 Posiziona l'oggetto tra le mascelle.
 Chiudere delicatamente le ganasce in modo che tocchino la superficie dell'oggetto senza schiacciarlo.
 Leggere il risultato sul display LCD

Misura interna (es. diametro del foro):
 Estendere le ganasce interne della pinza.
 Posiziona le ganasce all'interno del foro, allargandole delicatamente finché non toccano le pareti.
 Leggere il risultato sul display.

Misurazione della profondità (ad es. profondità del foro):
 Posizionare il calibro verticalmente con il misuratore di profondità rivolto nel foro.
 Inserire il misuratore di profondità nel foro finché il calibro non appoggia sul bordo del foro.
 Leggi il risultato dalla scala principale e dal nonio.

Funzioni dei pulsanti
 ON/OFF: accende e spegne il dispositivo.
 ZERO: Reimposta la misurazione su zero in qualsiasi punto, consentendo misurazioni relative mm/pollici: Cambia le unità di misura da 

millimetri a pollici e viceversa.

DATI TECNICI
 Campo di misura: 150 mm/6''
 Precisione di misurazione: 0,02 mm
 Unità di misura: pollici e millimetri
 Funzione ZERO
 Realizzato in acciaio inossidabile
 Alimentazione: batteria LR 44 (2 batterie GRATUITE incluse)
 Funzione di spegnimento automatico (AUTO OFF)
 Custodia che protegge la pinza da eventuali danni

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

 Al termine del lavoro, pulire la pinza con un panno asciutto e morbido per rimuovere polvere e sporco.
 Conservare la pinza nella custodia protettiva inclusa.
 Non immergere il dispositivo in acqua ed evitare il contatto con liquidi.
 Quando non viene utilizzata per un lungo periodo, rimuovere la batteria per evitare scariche o perdite.



CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

SMALTIMENTO DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI USATI

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti come rifiuti domestici, ma smaltiti 
correttamente. Le informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono fornite dall'ufficio competente.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i 
requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle pertinenti direttive RoHS europee e nazionali ad esso applicabili.

Lo smaltimento improprio delle batterie/batterie ricaricabili rappresenta un pericolo per l'ambiente!

Le batterie/batterie ricaricabili non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e 
devono essere trattati come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere inviati ai punti di raccolta municipali dei rifiuti pericolosi.

La batteria integrata non può essere smontata per lo smaltimento. L'intero prodotto deve essere consegnato a un punto di raccolta 
dei rifiuti elettronici.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN

Un calibrador manual es una herramienta de medición precisa que se utiliza para medir las dimensiones internas, externas y de profundidad de varios  
objetos. Fabricado con materiales duraderos, garantiza durabilidad y precisión. Esta herramienta es insustituible en talleres, laboratorios y en el uso 
diario para personas que necesitan mediciones precisas.

Mandíbulas externas: se utilizan para medir las dimensiones externas de los objetos (por ejemplo, el diámetro exterior).
Mordazas internas: Se utilizan para medir las dimensiones internas de objetos (por ejemplo, diámetro interno de agujeros).
Medidor de profundidad: Ubicado al final del calibrador y le permite medir la profundidad.
Graduación de Maestría: Una escala fija, generalmente en milímetros y/o pulgadas.
Vernier: Escala móvil para lecturas precisas.

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
 Abra la tapa de la batería con el destornillador incluido.
 Inserte la batería LR44 prestando atención a las polaridades.
 Cierre la tapa de la batería apretándola con un destornillador.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daño debido a un embalaje o transporte defectuoso, por favor contáctenos

póngase en contacto con la línea directa de servicio. Será una gran adición a cualquier fiesta.

CÓMO UTILIZAR

Medición externa (p. ej. diámetro del objeto):
 Extienda las mordazas exteriores del calibrador más anchas que el objeto que se está midiendo.
 Coloque el objeto entre las mandíbulas.
 Cierra las mandíbulas suavemente para que toquen la superficie del objeto sin apretarlo.
 Lea el resultado en la pantalla LCD

Medición interna (p. ej. diámetro del orificio):
 Extienda las mordazas internas de la pinza.
 Coloque las mandíbulas dentro del agujero, separándolas suavemente hasta que toquen las paredes.
 Lea el resultado en la pantalla.

Medición de profundidad (p. ej. profundidad del agujero):
 Coloque la pinza verticalmente con el medidor de profundidad apuntando hacia el orificio.
 Inserte el medidor de profundidad en el orificio hasta que el calibrador descanse en el borde del orificio.
 Lea el resultado de las escalas principal y vernier.

Funciones de los botones
 ON/OFF: Enciende y apaga el dispositivo.
 CERO: Restablece la medida a cero en cualquier punto, permitiendo medidas relativas mm/pulgada: Cambia las unidades de medida de  

milímetros a pulgadas y viceversa.

DATOS TÉCNICOS
 Rango de medición: 150 mm/6''
 Precisión de medición: 0,02 mm
 Unidad de medida: pulgadas y milímetros.
 función CERO
 Hecho de acero inoxidable
 Fuente de alimentación: batería LR 44 (2 baterías GRATIS incluidas)
 Función de apagado automático (AUTO OFF)
 Estuche que protege la pinza contra daños.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

 Después de terminar el trabajo, limpie la pinza con un paño suave y seco para eliminar el polvo y la suciedad.
 Guarde la pinza en la funda protectora incluida.
 No sumerja el dispositivo en agua y evite el contacto con líquidos.
 Cuando no esté en uso durante un período prolongado, retire la batería para evitar descargas o fugas.



CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

ELIMINACIÓN DE DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por motivos de protección del medio ambiente, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse como residuos 
domésticos, sino de forma adecuada. La oficina correspondiente proporcionará información sobre los puntos de recogida y sus horarios 
de apertura.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple 
con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables.

¡La eliminación inadecuada de pilas/pilas recargables supone un peligro para el medio ambiente!

Las pilas/baterías recargables no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados nocivos y deben 
tratarse como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las pilas/acumuladores usados deben enviarse a los puntos municipales de recogida de residuos peligrosos.

La batería incorporada no se puede desmontar para su eliminación. El producto completo debe entregarse en un punto de recogida 
de residuos electrónicos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een handmatige schuifmaat is een nauwkeurig meetinstrument dat wordt gebruikt om de interne, externe en diepteafmetingen van verschillende  
objecten te meten. Het is gemaakt van duurzame materialen en zorgt voor duurzaamheid en nauwkeurigheid. Dit hulpmiddel is onvervangbaar in  
werkplaatsen, laboratoria en bij dagelijks gebruik voor mensen die nauwkeurige metingen nodig hebben.

Externe kaken: gebruikt om de externe afmetingen van objecten te meten (bijvoorbeeld de buitendiameter).
Interne kaken: gebruikt om de interne afmetingen van objecten te meten (bijvoorbeeld de interne diameter van gaten).
Dieptemeter: bevindt zich aan het uiteinde van de schuifmaat en stelt u in staat de diepte te meten.
Master Graduation: Een vaste schaal, meestal in millimeters en/of inches.
Vernier: Beweegbare schaalverdeling voor nauwkeurige aflezingen.

BATTERIJ INSTALLATIE
 Open het batterijklepje met de meegeleverde schroevendraaier.
 Plaats de LR44-batterij en let op de polariteiten.
 Sluit het batterijklepje door het vast te draaien met een schroevendraaier

TIP
 Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
 Bij een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact met ons opnemen

neem dan contact op met de servicehotline. Het zal een geweldige aanvulling zijn op elk feest

HOE TE GEBRUIKEN

Externe meting (bijv. objectdiameter):
 Spreid de buitenste kaken van de schuifmaat breder dan het te meten object.
 Plaats het voorwerp tussen de kaken.
 Sluit de kaken voorzichtig zodat ze het oppervlak van het voorwerp raken zonder erin te knijpen.
 Lees het resultaat af op het LCD-display

Interne meting (bijv. gatdiameter):
 Verleng de binnenkaken van de remklauw.
 Plaats de kaken in het gat en spreid ze voorzichtig uit elkaar totdat ze de muren raken.
 Lees het resultaat af op het display.

Dieptemeting (bijv. gatdiepte):
 Plaats de remklauw verticaal met de dieptemeter in het gat gericht.
 Steek de dieptemeter in het gat totdat de remklauw op de rand van het gat rust.
 Lees het resultaat van de hoofd- en noniusschaal af.

Knopfuncties
 AAN/UIT: Schakelt het apparaat in en uit.
 NUL: Zet de meting op elk punt terug naar nul, waardoor relatieve metingen mogelijk zijn. Verandert de maateenheden van millimeters naar 

inches en omgekeerd.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Meetbereik: 150 mm/6''
 Meetnauwkeurigheid: 0,02 mm
 Meeteenheid: inches en millimeters
 NUL-functie
 Gemaakt van roestvrij staal
 Voeding: LR 44 batterij (2 GRATIS batterijen meegeleverd)
 Automatische uitschakelfunctie (AUTO OFF)
 Behuizing die de remklauw beschermt tegen beschadiging

ONDERHOUD EN OPSLAG

 Veeg na het beëindigen van de werkzaamheden de remklauw af met een droge, zachte doek om stof en vuil te 
verwijderen.

 Bewaar de remklauw in de meegeleverde beschermhoes.
 Dompel het apparaat niet onder in water en vermijd contact met vloeistoffen.
 Wanneer u de batterij langere tijd niet gebruikt, verwijdert u de batterij om ontlading of lekkage te voorkomen.



TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet als huishoudelijk afval worden 
weggegooid, maar op de juiste manier worden weggegooid. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden wordt verstrekt door 
het betreffende kantoor.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet 
aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen die erop van toepassing zijn.

Het onvakkundig afvoeren van batterijen/accu's vormt een bedreiging voor het milieu!

Batterijen/oplaadbare batterijen mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Ze kunnen schadelijke zware metalen 
bevatten en moeten als speciaal afval worden behandeld. De chemische symbolen van zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = 
kwik, Pb = lood.

Daarom moeten gebruikte batterijen/accu's naar gemeentelijke inzamelpunten voor gevaarlijk afval worden gestuurd.

De ingebouwde batterij kan niet worden gedemonteerd voor verwijdering. Het volledige product moet worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor afgedankte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.



SE

Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING

En manuell bromsok är ett exakt mätverktyg som används för att mäta de inre, yttre och djupa dimensionerna av olika föremål. Tillverkad av hållbara 
material säkerställer den hållbarhet och noggrannhet. Detta verktyg är oersättligt i verkstäder, laboratorier och i dagligt bruk för människor som behöver 
exakta mätningar.

Externa käftar: Används för att mäta de yttre dimensionerna av föremål (t.ex. ytterdiameter).
Invändiga käftar: Används för att mäta föremålens inre dimensioner (t.ex. hålens inre diameter).
Djupmätare: Ligger i slutet av bromsoket och låter dig mäta djupet.
Master Graduation: En fast skala, vanligtvis i millimeter och/eller tum.
Vernier: rörlig skala för exakta avläsningar.

INSTALLATION AV BATTERI
 Öppna batteriluckan med den medföljande skruvmejseln.
 Sätt i LR44-batteriet, var uppmärksam på polariteterna.
 Stäng batteriluckan genom att dra åt den med en skruvmejsel

DRICKS
 Enheten bör kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta oss

kontakta servicejouren. Det kommer att vara ett bra komplement till alla fester

HUR MAN ANVÄNDER

Yttre mått (t.ex. objektdiameter):
 Sprid de yttre käftarna på bromsoket bredare än objektet som mäts.
 Placera föremålet mellan käftarna.
 Stäng käftarna försiktigt så att de vidrör föremålets yta utan att klämma på det.
 Läs resultatet på LCD-skärmen

Inre mått (t.ex. håldiameter):
 Dra ut de inre käftarna på bromsoket.
 Placera käftarna inuti hålet, sprid dem försiktigt isär tills de nuddar väggarna.
 Läs resultatet på displayen.

Djupmått (t.ex. håldjup):
 Placera bromsoket vertikalt med djupmätaren pekande in i hålet.
 Sätt in djupmätaren i hålet tills bromsoket vilar på kanten av hålet.
 Läs resultatet från huvud- och vernierskalorna.

Knappfunktioner
 PÅ/AV: Slår på och av enheten.
 NOLL: Återställer måttet till noll när som helst, vilket tillåter relativa mått mm/tum: Ändrar måttenheterna från millimeter till tum och vice  

versa.

TEKNISKA DATA
 Mätområde: 150 mm/6''
 Mätnoggrannhet: 0,02 mm
 Måttenhet: tum och millimeter
 NOLL funktion
 Tillverkad av rostfritt stål
 Strömförsörjning: LR 44 batteri (2 GRATIS batterier ingår)
 Automatisk avstängningsfunktion (AUTO OFF)
 Fodral som skyddar bromsoket mot skador

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

 Efter avslutat arbete, torka av bromsoket med en torr, mjuk trasa för att ta bort damm och smuts.
 Förvara bromsoket i det medföljande skyddsfodralet.
 Sänk inte ner enheten i vatten och undvik kontakt med vätskor.
 Ta bort batteriet när det inte används under en längre tid för att undvika urladdning eller läckage.



TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

KASSERING AV ANVÄNDA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA ENHETER

På grund av miljöskyddsskäl bör använda elektriska och elektroniska produkter inte slängas som hushållsavfall, utan kasseras på rätt 
sätt. Information om utlämningsställen och deras öppettider lämnas av berörd kansli.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och 
nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv som gäller den.

Felaktig kassering av batterier/uppladdningsbara batterier utgör ett hot mot miljön!

Batterier/uppladdningsbara batterier ska inte slängas med hushållsavfallet. De kan innehålla skadliga tungmetaller och bör 
behandlas som specialavfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Därför ska använda batterier/ackumulatorer skickas till kommunala insamlingsställen för farligt avfall.

Det inbyggda batteriet kan inte tas isär för kassering. Hela produkten ska lämnas till en återvinningsstation för avfallselektronik.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.



GR

Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

Το χειροκίνητο παχύμετρο είναι ένα ακριβές εργαλείο μέτρησης που χρησιμοποιείται για τη μέτρηση των εσωτερικών, εξωτερικών και βάθους 
διαστάσεων  διαφόρων  αντικειμένων.  Κατασκευασμένο  από  ανθεκτικά  υλικά,  εξασφαλίζει  αντοχή  και  ακρίβεια.  Αυτό  το  εργαλείο  είναι 
αναντικατάστατο σε εργαστήρια, εργαστήρια και σε καθημερινή χρήση για άτομα που χρειάζονται ακριβείς μετρήσεις.

Εξωτερικές σιαγόνες: Χρησιμοποιούνται για τη μέτρηση των εξωτερικών διαστάσεων αντικειμένων (π.χ. εξωτερική διάμετρος).
Εσωτερικές σιαγόνες: Χρησιμοποιούνται για τη μέτρηση των εσωτερικών διαστάσεων των αντικειμένων (π.χ. εσωτερική διάμετρος οπών).
Depth Gauge: Βρίσκεται στο άκρο του διαβήτη και σας επιτρέπει να μετράτε το βάθος.
Master Graduation: Μια σταθερή κλίμακα, συνήθως σε χιλιοστά ή/και ίντσες.
Vernier: Κινητή ζυγαριά για ακριβείς μετρήσεις.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 Ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κατσαβίδι.
 Τοποθετήστε την μπαταρία LR44, προσέχοντας τις πολικότητες.
 Κλείστε το κάλυμμα της μπαταρίας σφίγγοντάς το με ένα κατσαβίδι

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή θα πρέπει να ελεγχθεί για πληρότητα παράδοσης και ορατή ζημιά.
 Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε μαζί μας

επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης. Θα είναι μια εξαιρετική προσθήκη σε κάθε πάρτι

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ

Εξωτερική μέτρηση (π.χ. διάμετρος αντικειμένου):
 Απλώστε τις εξωτερικές σιαγόνες της δαγκάνας ευρύτερα από το αντικείμενο που μετράτε.
 Τοποθετήστε το αντικείμενο ανάμεσα στις σιαγόνες.
 Κλείστε απαλά τις σιαγόνες ώστε να αγγίζουν την επιφάνεια του αντικειμένου χωρίς να το πιέζετε.
 Διαβάστε το αποτέλεσμα στην οθόνη LCD

Εσωτερική μέτρηση (π.χ. διάμετρος οπής):
 Επεκτείνετε τις εσωτερικές σιαγόνες της δαγκάνας.
 Τοποθετήστε τις σιαγόνες μέσα στην τρύπα, απλώνοντάς τις απαλά μέχρι να αγγίξουν τους τοίχους.
 Διαβάστε το αποτέλεσμα στην οθόνη.

Μέτρηση βάθους (π.χ. βάθος οπής):
 Τοποθετήστε τη δαγκάνα κατακόρυφα με το μετρητή βάθους να δείχνει μέσα στην τρύπα.
 Εισαγάγετε το μετρητή βάθους στην τρύπα μέχρι να ακουμπήσει η δαγκάνα στην άκρη της οπής.
 Διαβάστε το αποτέλεσμα από τη ζυγαριά main και vernier.

Λειτουργίες κουμπιών
 ON/OFF: Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή.
 ZERO: Μηδενίζει τη μέτρηση σε οποιοδήποτε σημείο, επιτρέποντας τις σχετικές μετρήσεις mm/inch: Αλλάζει τις μονάδες μέτρησης από 

χιλιοστά σε ίντσες και αντίστροφα.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Εύρος μέτρησης: 150 mm/6''
 Ακρίβεια μέτρησης: 0,02 mm
 Μονάδα μέτρησης: ίντσες και χιλιοστά
 Λειτουργία ΜΗΔΕΝ
 Κατασκευασμένο από ανοξείδωτο χάλυβα
 Τροφοδοσία: Μπαταρία LR 44 (περιλαμβάνονται 2 ΔΩΡΕΑΝ μπαταρίες)
 Λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης (AUTO OFF)
 Θήκη που προστατεύει τη δαγκάνα από ζημιές

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

 Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, σκουπίστε τη δαγκάνα με ένα στεγνό, μαλακό πανί για να αφαιρέσετε τη 
σκόνη και τη βρωμιά.

 Αποθηκεύστε τη δαγκάνα στην παρεχόμενη προστατευτική θήκη.
 Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και αποφύγετε την επαφή με υγρά.
 Όταν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία για να αποφύγετε την 

αποφόρτιση ή τη διαρροή.



ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ

Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται ως 
οικιακά απορρίμματα, αλλά να απορρίπτονται σωστά. Πληροφορίες για τα σημεία συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους παρέχονται 
από το αρμόδιο γραφείο.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το προϊόν 
πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών RoHS που ισχύουν για αυτό.

Η ακατάλληλη απόρριψη των μπαταριών/επαναφορτιζόμενων μπαταριών αποτελεί απειλή για το περιβάλλον!

Οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιέχουν 
επιβλαβή βαρέα μέταλλα και θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως ειδικά απόβλητα. Τα χημικά σύμβολα των βαρέων μετάλλων 
είναι: Cd = κάδμιο, Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος.

Επομένως, οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες / συσσωρευτές θα πρέπει να αποστέλλονται σε δημοτικά σημεία συλλογής 
επικίνδυνων απορριμμάτων.

Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν μπορεί να αποσυναρμολογηθεί για απόρριψη. Ολόκληρο το προϊόν θα πρέπει να παραδοθεί σε σημείο συλλογής 
ηλεκτρονικών απορριμμάτων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.



RO

Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE ȘI DESCRIERE

Un șubler manual este un instrument de măsurare precis folosit pentru a măsura dimensiunile interne, externe și adâncimii diferitelor obiecte. Fabricat 
din materiale rezistente, asigura durabilitate si precizie. Acest instrument este de neînlocuit în ateliere, laboratoare și în utilizarea de zi cu zi pentru  
persoanele care au nevoie de măsurători precise.

Fălci externe: utilizate pentru a măsura dimensiunile exterioare ale obiectelor (de exemplu, diametrul exterior).
Fălci interne: utilizate pentru a măsura dimensiunile interne ale obiectelor (de exemplu, diametrul intern al găurilor).
Indicator de adâncime: Situat la capătul șublerului și vă permite să măsurați adâncimea.
Master Graduation: o scară fixă, de obicei în milimetri și/sau inci.
Vernier: scară mobilă pentru citiri precise.

INSTALARE BATERIE
 Deschideți capacul bateriei folosind șurubelnița inclusă.
 Introduceți bateria LR44, acordând atenție polarităților.
 Închideți capacul bateriei strângându-l cu o șurubelniță

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și deteriorarea vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să ne contactați

contactați linia telefonică de service. Va fi un plus grozav pentru orice petrecere

CUM SE UTILIZA

Măsurare externă (de exemplu, diametrul obiectului):
 Întindeți fălcile exterioare ale șublerului mai larg decât obiectul măsurat.
 Așezați obiectul între fălci.
 Închideți ușor fălcile, astfel încât să atingă suprafața obiectului fără a-l strânge.
 Citiți rezultatul pe ecranul LCD

Măsurare internă (de exemplu, diametrul găurii):
 Extindeți fălcile interioare ale etrierului.
 Puneți fălcile în interiorul găurii, împrăștiindu-le ușor până când ating pereții.
 Citiți rezultatul pe afișaj.

Măsurarea adâncimii (de exemplu, adâncimea găurii):
 Așezați etrierul vertical, cu indicatorul de adâncime îndreptat în orificiu.
 Introduceți indicatorul de adâncime în orificiu până când etrierul se sprijină pe marginea orificiului.
 Citiți rezultatul de pe scara principală și vernier.

Funcțiile butoanelor
 ON/OFF: Pornește și oprește dispozitivul.
 ZERO: Resetează măsurarea la zero în orice punct, permițând măsurători relative mm/inch: Schimbă unitățile de măsură din milimetri în inci 

și invers.

DATE TEHNICE
 Domeniu de măsurare: 150 mm/6''
 Precizie de măsurare: 0,02 mm
 Unitate de măsură: inci și milimetri
 Funcția ZERO
 Fabricat din oțel inoxidabil
 Alimentare: baterie LR 44 (2 baterii GRATUITE incluse)
 Funcția de oprire automată (AUTO OFF)
 Carcasă care protejează etrierul împotriva deteriorării

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

 După terminarea lucrărilor, ștergeți etrierul cu o cârpă uscată și moale pentru a îndepărta praful și murdăria.
 Depozitați etrierul în carcasa de protecție inclusă.
 Nu scufundați dispozitivul în apă și evitați contactul cu lichide.
 Când nu este folosită o perioadă lungă de timp, scoateți bateria pentru a evita descărcarea sau scurgerea.



SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UTILIZATE

Din motive de protecție a mediului, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie aruncate ca deșeuri menajere, ci eliminate în mod 
corespunzător. Informațiile despre punctele de colectare și orele de funcționare ale acestora sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene 
și naționale pentru siguranța dispozitivelor și produselor.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante RoHS care i se aplică.

Aruncarea necorespunzătoare a bateriilor/a bateriilor reîncărcabile reprezintă o amenințare pentru mediu!

Bateriile/bateriile reîncărcabile nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere. Ele pot conține metale grele dăunătoare și 
trebuie tratate ca deșeuri speciale. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatorii uzați trebuie trimise la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.

Bateria încorporată nu poate fi dezasamblată pentru eliminare. Întregul produs trebuie predat la un punct de colectare a deșeurilor 
electronice.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.



PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.
APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO

Um paquímetro manual é uma ferramenta de medição precisa usada para medir as dimensões internas, externas e de profundidade de vários objetos.  
Feito de materiais duráveis, garante durabilidade e precisão. Esta ferramenta é insubstituível em oficinas, laboratórios e no uso diário para pessoas que 
necessitam de medições precisas.

Mandíbulas Externas: Usadas para medir as dimensões externas de objetos (por exemplo, diâmetro externo).
Mordentes internos: Usados para medir as dimensões internas de objetos (por exemplo, diâmetro interno de furos).
Medidor de profundidade: localizado na extremidade do paquímetro e permite medir a profundidade.
Graduação de Mestrado: Escala fixa, geralmente em milímetros e/ou polegadas.
Vernier: Escala móvel para leituras precisas.

INSTALAÇÃO DA BATERIA
 Abra a tampa da bateria usando a chave de fenda incluída.
 Insira a bateria LR44 prestando atenção nas polaridades.
 Feche a tampa da bateria apertando-a com uma chave de fenda

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e danos visíveis.
 Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato conosco

entre em contato com a linha direta de serviço. Será um ótimo complemento para qualquer festa

COMO USAR

Medição externa (por exemplo, diâmetro do objeto):
 Afaste as mandíbulas externas do paquímetro mais do que o objeto que está sendo medido.
 Coloque o objeto entre as mandíbulas.
 Feche as mandíbulas suavemente para que toquem a superfície do objeto sem apertá-lo.
 Leia o resultado no display LCD

Medição interna (por exemplo, diâmetro do furo):
 Estenda as mandíbulas internas da pinça.
 Coloque as mandíbulas dentro do buraco, afastando-as suavemente até tocarem nas paredes.
 Leia o resultado no display.

Medição de profundidade (por exemplo, profundidade do furo):
 Coloque o calibrador verticalmente com o medidor de profundidade apontando para dentro do furo.
 Insira o medidor de profundidade no orifício até que o calibrador encoste na borda do orifício.
 Leia o resultado das escalas principal e vernier.

Funções dos botões
 ON/OFF: Liga e desliga o dispositivo.
 ZERO: Zera a medição em qualquer ponto, permitindo medições relativas. mm/polegada: Altera as unidades de medida de milímetros para 

polegadas e vice-versa.

DADOS TÉCNICOS
 Faixa de medição: 150 mm/6''
 Precisão de medição: 0,02 mm
 Unidade de medida: polegadas e milímetros
 Função ZERO
 Feito de aço inoxidável
 Fonte de alimentação: bateria LR 44 (2 baterias GRATUITAS incluídas)
 Função de desligamento automático (AUTO OFF)
 Caixa protegendo a pinça contra danos

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

 Após terminar o trabalho, limpe a pinça com um pano macio e seco para remover poeira e sujeira.
 Guarde a pinça no estojo protetor incluído.
 Não mergulhe o aparelho em água e evite o contato com líquidos.
 Quando não for usar por um longo período, remova a bateria para evitar descarga ou vazamento.



DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura.

ELIMINAÇÃO DE DISPOSITIVOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS USADOS

Por razões de protecção ambiental, os produtos eléctricos e electrónicos usados não devem ser eliminados como lixo doméstico, mas 
sim eliminados de forma adequada. As informações sobre os pontos de coleta e seus horários de funcionamento são fornecidas pelo 
escritório competente.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto 
atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele.

O descarte inadequado de baterias/pilhas recarregáveis representa uma ameaça ao meio ambiente!

As pilhas/pilhas recarregáveis não devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico. Podem conter metais pesados nocivos 
e devem ser tratados como resíduos especiais. Os símbolos químicos dos metais pesados são: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = 
chumbo.

Portanto, as pilhas/acumuladores usados devem ser enviados para pontos municipais de recolha de resíduos perigosos.

A bateria incorporada não pode ser desmontada para eliminação. Todo o produto deve ser entregue em um ponto de coleta de 
resíduos eletrônicos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ

Ръчният дебеломер е прецизен измервателен инструмент, използван за измерване на вътрешните, външните и дълбочините на различни 
обекти.  Изработен  от  издръжливи  материали,  той  гарантира  издръжливост  и  точност.  Този  инструмент  е  незаменим в  работилници,  
лаборатории и в ежедневието за хора, които се нуждаят от точни измервания.

Външни челюсти: Използват се за измерване на външните размери на обекти (напр. външен диаметър).
Вътрешни челюсти: Използват се за измерване на вътрешните размери на обекти (напр. вътрешен диаметър на отворите).
Дълбокомер: Намира се в края на шублера и ви позволява да измервате дълбочината.
Магистърска степен: Фиксирана скала, обикновено в милиметри и/или инчове.
Нониус: Подвижна скала за прецизни показания.

ИНСТАЛАЦИЯ НА БАТЕРИЯ
 Отворете капака на батерията с включената отвертка.
 Поставете батерията LR44, като внимавате за поляритета.
 Затворете капака на батерията, като го затегнете с отвертка

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля свържете се с нас

свържете се с горещата линия за обслужване. Ще бъде чудесно допълнение към всяко парти

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ

Външно измерване (напр. диаметър на обект):
 Разтворете външните челюсти на шублера по-широко от измервания обект.
 Поставете предмета между челюстите.
 Затворете челюстите внимателно, така че да докосват повърхността на предмета, без да го притискате.
 Прочетете резултата на LCD дисплея

Вътрешно измерване (напр. диаметър на отвора):
 Разширете вътрешните челюсти на шублера.
 Поставете челюстите вътре в дупката, като внимателно ги разтворите, докато докоснат стените.
 Прочетете резултата на дисплея.

Измерване на дълбочината (напр. дълбочина на отвора):
 Поставете дебеломера вертикално с дълбокомера, насочен към отвора.
 Поставете дълбокомера в отвора, докато шублерът опре в ръба на отвора.
 Отчетете резултата от основната и нониусната скала.

Функции на бутоните
 ON/OFF: Включва и изключва устройството.
 НУЛА:  Нулира  измерването  на  всяка  точка,  позволявайки  относителни  измервания  mm/inch:  Променя  мерните  единици  от 

милиметри на инчове и обратно.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Диапазон на измерване: 150 mm/6''
 Точност на измерване: 0,02 мм
 Мерна единица: инчове и милиметри
 Функция НУЛА
 Изработена от неръждаема стомана
 Захранване: батерия LR 44 (включени 2 БЕЗПЛАТНИ батерии)
 Функция за автоматично изключване (AUTO OFF)
 Калъф, предпазващ шублера от повреда

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

 След приключване на работата избършете шублера със суха, мека кърпа, за да отстраните праха и 
мръсотията.

 Съхранявайте шублера в предоставения защитен калъф.
 Не потапяйте устройството във вода и избягвайте контакт с течности.
 Когато не се използва дълго време, извадете батерията, за да избегнете разреждане или изтичане.



СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ И ЕЛЕКТРОННИ УСТРОЙСТВА

Поради съображения за опазване на околната среда, използваните електрически и електронни продукти не трябва да се 
изхвърлят като битови отпадъци, а да се изхвърлят правилно. Информация за събирателните пунктове и тяхното работно 
време се предоставя от съответния офис.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. 
Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви RoHS, които се отнасят за него.

Неправилното изхвърляне на батерии/акумулаторни батерии представлява заплаха за околната среда!

Батериите/акумулаторните батерии не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат да съдържат вредни 
тежки метали и трябва да се третират като специални отпадъци. Химическите символи на тежките метали са: Cd = 
кадмий, Hg = живак, Pb = олово.

Поради това използваните батерии/акумулатори трябва да се предават в общинските пунктове за събиране на опасни 
отпадъци.

Вградената батерия не може да се разглобява за изхвърляне. Целият продукт трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци от 
електроника.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse az ajánlásait, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre vagy az 
egészségre.

PÁLYÁZAT ÉS LEÍRÁS

A kézi tolómérő egy precíz mérőeszköz, amellyel különféle tárgyak belső, külső és mélységi méreteit mérik. Tartós anyagokból készült, így biztosítja a 
tartósságot és a pontosságot. Ez az eszköz pótolhatatlan műhelyekben, laboratóriumokban és a mindennapi használatban azoknak, akiknek pontos  
mérésekre van szükségük.

Külső pofák: tárgyak külső méreteinek (pl. külső átmérő) mérésére szolgál.
Belső pofák: tárgyak belső méretének (pl. lyukak belső átmérőjének) mérésére szolgál.
Mélységmérő: A féknyereg végén található, és lehetővé teszi a mélység mérését.
Master Graduation: Rögzített skála, általában milliméterben és/vagy hüvelykben.
Nóniusz: mozgatható mérleg a pontos leolvasás érdekében.

AKKUMULÁTOR TELEPÍTÉSE
 Nyissa ki az elemtartó fedelét a mellékelt csavarhúzóval.
 Helyezze be az LR44 elemet, ügyelve a polaritásra.
 Csavarhúzóval meghúzva zárja le az elemtartó fedelét

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hibás szállítás vagy hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülés esetén kérjük, forduljon hozzánk

lépjen kapcsolatba a szerviz forródróttal. Remek kiegészítője lesz minden bulinak

HOGYAN KELL HASZNÁLNI

Külső mérés (pl. tárgyátmérő):
 Nyújtsa szét a féknyereg külső pofáit a mérendő tárgynál szélesebbre.
 Helyezze a tárgyat a pofák közé.
 Finoman zárja be a pofákat, hogy azok hozzáérjenek a tárgy felületéhez anélkül, hogy összenyomnák.
 Olvassa le az eredményt az LCD kijelzőn

Belső mérés (pl. furatátmérő):
 Nyújtsa ki a féknyereg belső pofáit.
 Helyezze a pofákat a lyukba, óvatosan húzza szét őket, amíg meg nem érintik a falakat.
 Olvassa le az eredményt a kijelzőn.

Mélységmérés (pl. furatmélység):
 Helyezze a féknyerget függőlegesen úgy, hogy a mélységmérő a lyukba mutasson.
 Helyezze be a mélységmérőt a furatba, amíg a féknyereg a furat szélén nem fekszik.
 Olvassa le az eredményt a fő és a nóniusz skáláról.

Gomb funkciók
 ON/OFF: A készülék be- és kikapcsolása.
 NULLA: nullára állítja a mérést  bármely ponton, lehetővé téve a relatív mérést  mm/inch: A mértékegységet milliméterről hüvelykre  

változtatja, és fordítva.

MŰSZAKI ADATOK
 Mérési tartomány: 150 mm/6''
 Mérési pontosság: 0,02 mm
 Mértékegység: hüvelyk és milliméter
 NULLA funkció
 Rozsdamentes acélból készült
 Tápellátás: LR 44 elem (2 INGYENES elem mellékelve)
 Automatikus kikapcsolás funkció (AUTO OFF)
 Tok, amely védi a féknyereg károsodását

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

 A munka befejezése után törölje le a féknyereget egy száraz, puha ruhával, hogy eltávolítsa a port és a 
szennyeződést.

 Tárolja a féknyerget a mellékelt védőtokban.
 Ne merítse a készüléket vízbe, és kerülje a folyadékkal való érintkezést.
 Ha hosszabb ideig nem használja, vegye ki az akkumulátort, hogy elkerülje a kisülést vagy a szivárgást.



TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS ESZKÖZÖK ÁRTALMATLANÍTÁSA

Környezetvédelmi okokból az elhasznált elektromos és elektronikus termékeket nem szabad háztartási hulladékként kezelni, hanem 
megfelelő módon kell megsemmisíteni. A gyűjtőpontokról és azok nyitvatartási idejéről az illetékes iroda ad tájékoztatást.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és 
termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti RoHS irányelvek rá vonatkozó követelményeinek.

Az elemek/akkumulátorok szakszerűtlen ártalmatlanítása veszélyt jelent a környezetre!

Az elemeket/újratölthető elemeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Káros nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért 
speciális hulladékként kezelendők. A nehézfémek vegyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat települési veszélyeshulladék-gyűjtőhelyekre kell eljuttatni.

A beépített akkumulátort nem lehet szétszedni ártalmatlanítás céljából. A teljes terméket egy elektronikai hulladékgyűjtő helyen 
kell leadni.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.



DK

Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En manuel skydelære er et præcist måleværktøj, der bruges til at måle de indre, ydre og dybdedimensioner af forskellige objekter. Fremstillet af  
holdbare materialer sikrer det holdbarhed og nøjagtighed. Dette værktøj er uerstatteligt i værksteder, laboratorier og i daglig brug for folk, der har brug 
for nøjagtige målinger.

Udvendige kæber: Bruges til at måle genstandes ydre dimensioner (f.eks. udvendig diameter).
Indvendige kæber: Bruges til at måle de indre dimensioner af genstande (f.eks. indvendig diameter af huller).
Dybdemåler: Placeret for enden af målemarkøren og giver dig mulighed for at måle dybden.
Master Graduation: En fast skala, normalt i millimeter og/eller tommer.
Vernier: Bevægelig skala til præcise aflæsninger.

INSTALLATION AF BATTERI
 Åbn batteridækslet med den medfølgende skruetrækker.
 Indsæt LR44-batteriet, vær opmærksom på polariteterne.
 Luk batteridækslet ved at stramme det med en skruetrækker

TIP
 Enheden skal kontrolleres for fuldstændig levering og synlige skader.
 I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte os

kontakt servicehotline. Det vil være et godt supplement til enhver fest

SÅDAN BRUGER DU

Ekstern måling (f.eks. objektdiameter):
 Spred de ydre kæber på kaliberen bredere end det objekt, der måles.
 Placer genstanden mellem kæberne.
 Luk kæberne forsigtigt, så de rører ved genstandens overflade uden at klemme den.
 Læs resultatet på LCD-displayet

Indvendig måling (f.eks. huldiameter):
 Forlæng kaliberens indvendige kæber.
 Placer kæberne inde i hullet, og spred dem forsigtigt fra hinanden, indtil de rører ved væggene.
 Læs resultatet på displayet.

Dybdemåling (f.eks. huldybde):
 Placer kaliberen lodret med dybdemåleren pegende ind i hullet.
 Sæt dybdemåleren ind i hullet, indtil kaliberen hviler på kanten af hullet.
 Læs resultatet fra hoved- og vernier-skalaen.

Knap funktioner
 ON/OFF: Tænder og slukker for enheden.
 NUL: Nulstiller målingen til nul på ethvert punkt, hvilket tillader relative mål mm/tommer: Ændrer måleenhederne fra millimeter til tommer 

og omvendt.

TEKNISKE DATA
 Måleområde: 150 mm/6''
 Målenøjagtighed: 0,02 mm
 Måleenhed: tommer og millimeter
 NUL funktion
 Fremstillet af rustfrit stål
 Strømforsyning: LR 44 batteri (2 GRATIS batterier inkluderet)
 Automatisk sluk-funktion (AUTO OFF)
 Etui, der beskytter kaliberen mod beskadigelse

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

 Efter endt arbejde skal du tørre kaliberen af med en tør, blød klud for at fjerne støv og snavs.
 Opbevar caliperen i det medfølgende beskyttelseshylster.
 Nedsænk ikke enheden i vand og undgå kontakt med væsker.
 Når batteriet ikke er i brug i længere tid, skal du fjerne batteriet for at undgå afladning eller lækage.



TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE ENHEDER

Af miljøbeskyttelsesmæssige årsager bør brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes som husholdningsaffald, men 
bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres åbningstider gives af det relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder 
europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale RoHS-direktiver, der gælder for det.

Ukorrekt bortskaffelse af batterier/genopladelige batterier udgør en trussel for miljøet!

Batterier/genopladelige batterier må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. De kan indeholde skadelige tungmetaller 
og bør behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.

Derfor skal brugte batterier/akkumulatorer sendes til kommunale indsamlingssteder for farligt affald.

Det indbyggede batteri kan ikke skilles ad til bortskaffelse. Hele produktet skal afleveres til et indsamlingssted for 
affaldselektronik.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK

Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.
APLIKÁCIA A POPIS

Ručné posuvné meradlo je presný merací nástroj používaný na meranie vnútorných, vonkajších a hĺbkových rozmerov rôznych predmetov. Vyrobené z 
odolných materiálov zaisťuje odolnosť a presnosť. Tento nástroj je nenahraditeľný v dielňach, laboratóriách a pri každodennom používaní pre ľudí,  
ktorí potrebujú presné merania.

Vonkajšie čeľuste: Používajú sa na meranie vonkajších rozmerov predmetov (napríklad vonkajšieho priemeru).
Vnútorné čeľuste: Používajú sa na meranie vnútorných rozmerov predmetov (napr. vnútorný priemer otvorov).
Depth Gauge: Nachádza sa na konci strmeňa a umožňuje vám merať hĺbku.
Master Graduation: Pevná stupnica, zvyčajne v milimetroch a/alebo palcoch.
Vernier: Pohyblivá stupnica pre presné odčítanie.

INŠTALÁCIA BATÉRIE
 Otvorte kryt batérie pomocou priloženého skrutkovača.
 Vložte batériu LR44, pričom dávajte pozor na polaritu.
 Zatvorte kryt batérie utiahnutím skrutkovačom

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy nás prosím kontaktujte

kontaktujte servisnú horúcu linku. Bude skvelým doplnkom na každú párty

AKO POUŽÍVAŤ

Vonkajšie meranie (napr. priemer objektu):
 Roztiahnite vonkajšie čeľuste strmeňa širšie ako meraný objekt.
 Umiestnite predmet medzi čeľuste.
 Jemne zatvorte čeľuste tak, aby sa dotýkali povrchu predmetu bez toho, aby ho stláčali.
 Prečítajte si výsledok na LCD displeji

Vnútorné meranie (napr. priemer otvoru):
 Predĺžte vnútorné čeľuste strmeňa.
 Umiestnite čeľuste do otvoru a jemne ich roztiahnite, kým sa nedotknú stien.
 Prečítajte si výsledok na displeji.

Meranie hĺbky (napr. hĺbka otvoru):
 Umiestnite strmeň vertikálne tak, aby hĺbkomer smeroval do otvoru.
 Vložte hĺbkomer do otvoru, až kým strmeň nedosadne na okraj otvoru.
 Prečítajte si výsledok z hlavnej a nóniovej stupnice.

Funkcie tlačidiel
 ON/OFF: Zapína a vypína zariadenie.
 ZERO: Resetuje meranie na nulu v ľubovoľnom bode, čo umožňuje relatívne merania mm/palec: Zmení merné jednotky z milimetrov na 

palce a naopak.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Rozsah merania: 150 mm/6''
 Presnosť merania: 0,02 mm
 Jednotky merania: palce a milimetre
 Funkcia ZERO
 Vyrobené z nehrdzavejúcej ocele
 Napájanie: batéria LR 44 (2 batérie sú súčasťou balenia)
 Funkcia automatického vypnutia (AUTO OFF)
 Puzdro chrániace strmeň pred poškodením

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

 Po ukončení práce utrite strmeň suchou, mäkkou handričkou, aby ste odstránili prach a nečistoty.
 Strmeň skladujte v priloženom ochrannom puzdre.
 Neponárajte zariadenie do vody a vyhýbajte sa kontaktu s tekutinami.
 Ak batériu dlhší čas nepoužívate, vyberte ju, aby ste predišli jej vybitiu alebo vytečeniu.



TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Z dôvodu ochrany životného prostredia by sa použité elektrické a elektronické výrobky nemali likvidovať ako domáci odpad, ale mali 
by sa zlikvidovať správnym spôsobom. Informácie o odberných miestach a ich otváracích hodinách poskytuje príslušný úrad.

Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a 
národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Tento produkt spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc RoHS, ktoré sa naň vzťahujú.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorov predstavuje hrozbu pre životné prostredie!

Batérie/nabíjateľné batérie by sa nemali likvidovať s domovým odpadom. Môžu obsahovať škodlivé ťažké kovy a malo by sa s 
nimi zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo.

Použité batérie/akumulátory by sa preto mali posielať na zberné miesta komunálneho nebezpečného odpadu.

Vstavanú batériu nie je možné rozobrať za účelom likvidácie. Celý výrobok odovzdajte na zbernom mieste pre elektroniku.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vaarantaa hengen tai terveyden.
SOVELLUS JA KUVAUS

Käsisatula on tarkka mittaustyökalu, jota käytetään eri esineiden sisä-, ulko- ja syvyysmittojen mittaamiseen. Valmistettu kestävistä materiaaleista, se 
varmistaa kestävyyden ja tarkkuuden. Tämä työkalu on korvaamaton työpajoissa, laboratorioissa ja jokapäiväisessä käytössä tarkkoja mittauksia  
tarvitseville.

Ulkoleuat: Käytetään mittaamaan esineiden ulkomitat (esim. ulkohalkaisija).
Sisäleuat: Käytetään mittaamaan esineiden sisämitat (esim. reikien sisähalkaisija).
Syvyysmittari: Sijaitsee paksuuden päässä ja mahdollistaa syvyyden mittaamisen.
Master Graduation: Kiinteä asteikko, yleensä millimetreinä ja/tai tuumina.
Vernier: Siirrettävä asteikko tarkkoja lukemia varten.

AKUN ASENNUS
 Avaa akun kansi mukana toimitetulla ruuvimeisselillä.
 Aseta LR44-paristo paikalleen kiinnittäen huomiota napaisuuteen.
 Sulje akun kansi kiristämällä se ruuvimeisselillä

KÄRKI
 Laite tulee tarkistaa toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos toimitus on epätäydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota meihin yhteyttä

ota yhteyttä huoltopalveluun. Se on loistava lisä mihin tahansa juhlaan

KÄYTTÖOHJE

Ulkoinen mittaus (esim. kohteen halkaisija):
 Levitä satulan ulkoleuat leveämmäksi kuin mitattava kohde.
 Aseta esine leukojen väliin.
 Sulje leuat varovasti niin, että ne koskettavat esineen pintaa puristamatta sitä.
 Lue tulos LCD-näytöltä

Sisämitta (esim. reiän halkaisija):
 Pidennä jarrusatulan sisäleuat.
 Aseta leuat reiän sisään ja levitä niitä varovasti erilleen, kunnes ne koskettavat seiniä.
 Lue tulos näytöltä.

Syvyysmittaus (esim. reiän syvyys):
 Aseta jarrusatula pystysuoraan syvyysmittarin osoittaessa reikään.
 Työnnä syvyysmittari reikään, kunnes jarrusatula lepää reiän reunalla.
 Lue tulos pää- ja nonia-asteikosta.

Painikkeiden toiminnot
 ON/OFF: Kytkee laitteen päälle ja pois päältä.
 ZERO: Nollaa mittauksen missä tahansa pisteessä sallien suhteelliset mittaukset mm/tuuma: Muuttaa mittayksiköt millimetreistä tuumiin ja 

päinvastoin.

TEKNISET TIEDOT
 Mittausalue: 150 mm/6''
 Mittaustarkkuus: 0,02 mm
 Mittayksikkö: tuumat ja millimetrit
 ZERO-toiminto
 Valmistettu ruostumattomasta teräksestä
 Virtalähde: LR 44 paristo (2 ILMAISTA paristoa mukana)
 Automaattinen sammutustoiminto (AUTO OFF)
 Kotelo, joka suojaa jarrusatulaa vaurioilta

HUOLTO JA SÄILYTYS

 Pyyhi työn päätyttyä jarrusatula kuivalla, pehmeällä liinalla poistaaksesi pölyn ja lian.
 Säilytä jarrusatula mukana tulevassa suojakotelossa.
 Älä upota laitetta veteen ja vältä kosketusta nesteiden kanssa.
 Kun akkua ei käytetä pitkään aikaan, poista akku purkautumisen tai vuotamisen välttämiseksi.



VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto.

KÄYTETTYJEN SÄHKÖ- JA SÄHKÖLAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN

Ympäristönsuojelusyistä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkatuotteita ei tule hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan ne on hävitettävä 
asianmukaisesti. Tietoja keräyspisteistä ja niiden aukioloajoista antaa asianomainen toimisto.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää 
eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimukset.

Paristojen/akkujen väärä hävittäminen on uhka ympäristölle!

Paristoja/ladattavia paristoja ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Ne voivat sisältää haitallisia raskasmetalleja ja niitä tulee 
käsitellä erikoisjätteenä. Raskasmetallien kemialliset symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi käytetyt paristot/akut tulee toimittaa kunnallisiin vaarallisten jätteiden keräyspisteisiin.

Sisäänrakennettua akkua ei voi purkaa hävittämistä varten. Koko tuote tulee toimittaa elektroniikkaromun keräyspisteeseen.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

PRAŠYMAS IR APRAŠYMAS

Rankinis suportas yra tikslus matavimo įrankis, naudojamas įvairių objektų vidiniams, išoriniams ir gylio matmenims išmatuoti. Pagaminta iš patvarių 
medžiagų, užtikrina ilgaamžiškumą ir tikslumą. Šis įrankis yra nepakeičiamas dirbtuvėse, laboratorijose ir kasdieniame gyvenime žmonėms, kuriems 
reikalingi tikslūs matavimai.

Išoriniai žandikauliai: naudojami išoriniams objektų matmenims (pvz., išoriniam skersmeniui) matuoti.
Vidiniai žandikauliai: naudojami vidiniams objektų matmenims (pvz., vidiniam skylių skersmeniui) matuoti.
Gylio matuoklis: yra suporto gale ir leidžia išmatuoti gylį.
Master Graduation: fiksuota skalė, paprastai milimetrais ir (arba) coliais.
Vernier: kilnojama skalė tiksliam rodmeniui.

AKUMULIATORIŲ MONTAVIMAS
 Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį naudodami pridedamą atsuktuvą.
 Įdėkite LR44 bateriją, atkreipkite dėmesį į poliškumą.
 Uždarykite akumuliatoriaus dangtelį, priverždami jį atsuktuvu

PATARIMAS
 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su mumis

susisiekite su aptarnavimo karštąja linija. Tai bus puikus priedas prie bet kokio vakarėlio

KAIP NAUDOTI

Išorinis matavimas (pvz., objekto skersmuo):
 Ištieskite išorinius suporto nasrus plačiau nei matuojamas objektas.
 Padėkite objektą tarp nasrų.
 Švelniai uždarykite žandikaulius, kad jie liestų daikto paviršių jo nespaustų.
 Skaitykite rezultatą LCD ekrane

Vidinis matavimas (pvz., skylės skersmuo):
 Ištieskite vidinius suporto nasrus.
 Įdėkite žandikaulius į skylę, švelniai išskleiskite juos, kol jie palies sienas.
 Perskaitykite rezultatą ekrane.

Gylio matavimas (pvz., skylės gylis):
 Padėkite suportą vertikaliai, gylio matuokliu nukreipdami į angą.
 Įkiškite gylio matuoklį į angą, kol suportas atsirems į skylės kraštą.
 Perskaitykite rezultatą iš pagrindinės ir nonerio skalės.

Mygtukų funkcijos
 ON/OFF: įjungia ir išjungia įrenginį.
 NULIS: iš naujo nustato matavimą iki nulio bet kuriame taške, leidžiant santykinius matavimus mm/colyje: pakeičia matavimo vienetus iš 

milimetrų į colius ir atvirkščiai.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Matavimo diapazonas: 150 mm/6''
 Matavimo tikslumas: 0,02 mm
 Matavimo vienetas: coliai ir milimetrai
 NULIS funkcija
 Pagaminta iš nerūdijančio plieno
 Maitinimas: LR 44 baterija (2 NEMOKAMAI komplekte)
 Automatinio išsijungimo funkcija (AUTO OFF)
 Dėklas, apsaugantis suportą nuo pažeidimų

PRIEŽIŪRA IR SANDĖLIAVIMAS

 Baigę darbą, nuvalykite suportą sausa, minkšta šluoste, kad pašalintumėte dulkes ir nešvarumus.
 Suportą laikykite pridedamame apsauginiame dėkle.
 Nemerkite prietaiso į vandenį ir venkite sąlyčio su skysčiais.
 Jei nenaudojate ilgą laiką, išimkite akumuliatorių, kad išvengtumėte išsikrovimo ar nuotėkio.



PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia savivaldybės arba miesto biuras.

NAUDOTŲ ELEKTROS IR ELEKTRONINIŲ PRIETAISŲ IŠMETIMAS

Aplinkos apsaugos sumetimais panaudotus elektros ir elektroninius gaminius reikia išmesti ne kartu su buitinėmis atliekomis, o 
tinkamai išmesti. Informaciją apie surinkimo punktus ir jų darbo laiką teikia atitinkamas biuras.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir 
nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių RoHS direktyvų reikalavimus.

Netinkamas baterijų/įkraunamų baterijų utilizavimas kelia grėsmę aplinkai!

Baterijų/įkraunamų baterijų negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti kenksmingų sunkiųjų metalų, todėl 
juos reikia tvarkyti kaip specialias atliekas. Cheminiai sunkiųjų metalų simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas.

Todėl panaudotas baterijas/akumuliatorius reikia siųsti į komunalinių pavojingų atliekų surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima išardyti ir išmesti. Visą gaminį reikia atiduoti į elektronikos atliekų surinkimo punktą.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.



LV

Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.
PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Manuālais suports ir  precīzs mērinstruments,  ko izmanto dažādu objektu iekšējo,  ārējo un dziļuma izmēru mērīšanai.  Izgatavots no izturīgiem 
materiāliem, tas nodrošina izturību un precizitāti. Šis rīks ir neaizstājams darbnīcās, laboratorijās un ikdienas lietošanā cilvēkiem, kuriem nepieciešami 
precīzi mērījumi.

Ārējie žokļi: izmanto, lai izmērītu objektu ārējos izmērus (piemēram, ārējo diametru).
Iekšējie žokļi: izmanto, lai izmērītu objektu iekšējos izmērus (piemēram, caurumu iekšējo diametru).
Dziļuma mērītājs: atrodas suporta galā un ļauj izmērīt dziļumu.
Maģistra pakāpe: fiksēta skala, parasti milimetros un/vai collās.
Vernjē: pārvietojama skala precīziem rādījumiem.

AKUMULATORA UZSTĀDĪŠANA
 Atveriet akumulatora vāciņu, izmantojot komplektācijā iekļauto skrūvgriezi.
 Ievietojiet LR44 bateriju, pievēršot uzmanību polaritātei.
 Aizveriet akumulatora vāciņu, pievelkot to ar skrūvgriezi

PADOMS
 Jāpārbauda, vai ierīce ir pilnībā piegādāta un vai nav redzami bojājumi.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai bojāta iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar mums

sazinieties ar servisa uzticības tālruni. Tas būs lielisks papildinājums jebkurai ballītei

KĀ LIETOT

Ārējais mērījums (piemēram, objekta diametrs):
 Izpletiet suporta ārējās spīles plašāk nekā mēramais objekts.
 Novietojiet priekšmetu starp žokļiem.
 Viegli aizveriet žokļus, lai tie pieskartos objekta virsmai, to nesaspiežot.
 Izlasiet rezultātu LCD displejā

Iekšējais mērījums (piemēram, cauruma diametrs):
 Izstiepiet suporta iekšējos žokļus.
 Novietojiet žokļus cauruma iekšpusē, viegli sadalot tos, līdz tie pieskaras sienām.
 Izlasiet rezultātu displejā.

Dziļuma mērīšana (piemēram, urbuma dziļums):
 Novietojiet suportu vertikāli tā, lai dziļuma mērītājs būtu vērsts caurumā.
 Ievietojiet dziļuma mērītāju caurumā, līdz suports atrodas uz cauruma malas.
 Izlasiet rezultātu no galvenās un nonija skalas.

Pogu funkcijas

 ON/OFF: ieslēdz un izslēdz ierīci.
 ZERO: atiestata mērījumu uz nulli jebkurā punktā, ļaujot veikt relatīvos mērījumus mm/collā: maina mērvienības no milimetriem uz collām 

un otrādi.

TEHNISKIE DATI
 Mērījumu diapazons: 150 mm/6''
 Mērījumu precizitāte: 0,02 mm
 Mērvienība: collas un milimetri
 ZERO funkcija
 Izgatavots no nerūsējošā tērauda
 Barošana: LR 44 baterija (2 BEZMAKSAS baterijas iekļautas)
 Automātiskās izslēgšanas funkcija (AUTO OFF)
 Korpuss, kas aizsargā suportu pret bojājumiem

APKOPE UN UZGLABĀŠANA

 Pēc darba pabeigšanas noslaukiet suportu ar sausu, mīkstu drāniņu, lai notīrītu putekļus un netīrumus.
 Glabājiet suportu komplektā iekļautajā aizsargmaciņā.
 Neiegremdējiet ierīci ūdenī un izvairieties no saskares ar šķidrumiem.
 Ja akumulators netiek lietots ilgu laiku, izņemiet akumulatoru, lai izvairītos no izlādes vai noplūdes.



PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde.

IZMANTOTO ELEKTRISKĀS UN ELEKTRONISKĀS IERĪCES ATBRĪVOŠANA

Vides aizsardzības apsvērumu dēļ nolietotus elektriskos un elektroniskos izstrādājumus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, 
bet gan pareizi. Informāciju par savākšanas punktiem un to darba laiku sniedz attiecīgais birojs.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām 
attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un valstu RoHS direktīvu prasībām, kas uz to attiecas.

Nepareiza bateriju/uzlādējamo bateriju utilizācija rada draudus videi!

Baterijas/uzlādējamās baterijas nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Tie var saturēt kaitīgus smagos metālus, un tie ir 
jāapstrādā kā īpaši atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Tāpēc izlietotās baterijas/akumulatori jānosūta uz sadzīves bīstamo atkritumu savākšanas punktiem.

Iebūvēto akumulatoru nevar izjaukt iznīcināšanai. Viss izstrādājums jānodod elektronikas atkritumu savākšanas punktā.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.
TAOTLUS JA KIRJELDUS

Manuaalne nihik on täpne mõõteriist, mida kasutatakse erinevate objektide sise-, välis- ja sügavusmõõtmete mõõtmiseks. Valmistatud vastupidavatest 
materjalidest, tagab vastupidavuse ja täpsuse. See tööriist on asendamatu töökodades, laborites ja igapäevases kasutuses inimestele, kes vajavad täpseid 
mõõtmisi.

Välised lõuad: kasutatakse objektide välismõõtmete (nt välisläbimõõdu) mõõtmiseks.
Sisemised lõuad: kasutatakse objektide sisemõõtmete (nt aukude siseläbimõõdu) mõõtmiseks.
Sügavusmõõtur: asub nihiku otsas ja võimaldab mõõta sügavust.
Master Graduation: fikseeritud skaala, tavaliselt millimeetrites ja/või tollides.
Vernier: liigutatav skaala täpsete näitude jaoks.

AKU PAIGALDAMINE
 Avage aku kaas kaasasoleva kruvikeeraja abil.
 Sisestage LR44 patarei, pöörates tähelepanu polaarsustele.
 Sulgege aku kaas, pingutades seda kruvikeerajaga

VIHJE
 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahju korral võtke meiega ühendust

võtke ühendust teenindustelefoniga. See on suurepärane lisa igale peole

KUIDAS KASUTADA

Väline mõõt (nt objekti läbimõõt):
 Sirutage nihiku välimised lõuad laiemalt kui mõõdetav objekt.
 Asetage objekt lõugade vahele.
 Sulgege lõuad õrnalt nii, et need puudutaksid eseme pinda ilma seda pigistamata.
 Lugege tulemust LCD-ekraanilt

Sisemõõt (nt ava läbimõõt):
 Pikendage pidurisadula sisemised lõuad.
 Asetage lõuad augu sisse, hajutades neid õrnalt, kuni need puudutavad seinu.
 Lugege tulemust ekraanilt.

Sügavuse mõõtmine (nt augu sügavus):
 Asetage nihik vertikaalselt nii, et sügavusmõõtur oleks suunatud auku.
 Sisestage sügavusmõõtur auku, kuni nihik toetub ava servale.
 Lugege tulemust põhi- ja noonuse skaalalt.

Nuppude funktsioonid

 ON/OFF: lülitab seadme sisse ja välja.
 NULL: nullib mõõtmise mis tahes punktis, võimaldades suhtelisi mõõtmisi mm/tolli kohta: muudab mõõtühikuid millimeetritest tollideks ja 

vastupidi.

TEHNILISED ANDMED
 Mõõtevahemik: 150 mm/6''
 Mõõtmistäpsus: 0,02 mm
 Mõõtühik: tollid ja millimeetrid
 NULL funktsioon
 Valmistatud roostevabast terasest
 Toide: LR 44 aku (kaasas 2 TASUTA patareid)
 Automaatne väljalülitusfunktsioon (AUTO OFF)
 Korpus, mis kaitseb pidurisadulat kahjustuste eest

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

 Pärast töö lõpetamist pühkige nihikut tolmu ja mustuse eemaldamiseks kuiva pehme lapiga.
 Hoidke pidurisadulat kaasasolevas kaitseümbrises.
 Ärge kastke seadet vette ja vältige kokkupuudet vedelikega.
 Kui te seda pikka aega ei kasuta, eemaldage aku tühjenemise või lekke vältimiseks.



NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE UTILISEERIMINE

Keskkonnakaitselistel põhjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikatooteid visata ära olmeprügi hulka, vaid käidelda õigesti. 
Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta annab vastav esindus.

See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele 
seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS direktiivide nõuetele, mis sellele kehtivad.

Patareide/akude ebaõige utiliseerimine ohustab keskkonda!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka. Need võivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks käsitleda 
erijäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.

Seetõttu tuleks kasutatud patareid/akud saata ohtlike jäätmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei saa utiliseerimiseks lahti võtta. Kogu toode tuleb üle anda elektroonikaromude kogumispunkti.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.
UPORABA IN OPIS

Ročno pomično merilo je natančno merilno orodje, ki se uporablja za merjenje notranjih, zunanjih in globinskih dimenzij različnih predmetov. Izdelan 
iz trpežnih materialov zagotavlja vzdržljivost in natančnost. To orodje je nenadomestljivo v delavnicah, laboratorijih in v vsakdanji uporabi za ljudi, ki 
potrebujejo natančne meritve.

Zunanje čeljusti: uporabljajo se za merjenje zunanjih dimenzij predmetov (npr. zunanji premer).
Notranje čeljusti: uporabljajo se za merjenje notranjih dimenzij predmetov (npr. notranji premer lukenj).
Merilnik globine: Nahaja se na koncu čeljusti in vam omogoča merjenje globine.
Mojstrska diploma: fiksna lestvica, običajno v milimetrih in/ali palcih.
Vernier: premična lestvica za natančne odčitke.

NAMESTITEV BATERIJE
 Odprite pokrov baterije s priloženim izvijačem.
 Vstavite baterijo LR44, pri tem pazite na polarnost.
 Zaprite pokrov baterije tako, da ga privijete z izvijačem

NAMIG
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta nas kontaktirajte

se obrnite na servisno linijo. To bo odlična popestritev vsake zabave

KAKO UPORABLJATI

Zunanja meritev (npr. premer predmeta):
 Razširite zunanje čeljusti čeljusti širše od predmeta, ki ga merite.
 Postavite predmet med čeljusti.
 Nežno zaprite čeljusti, tako da se dotikajo površine predmeta, ne da bi ga stisnili.
 Preberite rezultat na LCD zaslonu

Notranje meritve (npr. premer luknje):
 Razširite notranje čeljusti čeljusti.
 Čeljusti postavite v luknjo in jih nežno razmaknite, dokler se ne dotaknejo sten.
 Preberite rezultat na zaslonu.

Merjenje globine (npr. globina luknje):
 Čeljust postavite navpično z merilnikom globine, usmerjenim v luknjo.
 V luknjo vstavite merilnik globine, dokler se čeljust ne nasloni na rob luknje.
 Odčitajte rezultat z glavne in nonijusne lestvice.

Funkcije gumbov

 ON/OFF: Vklopi in izklopi napravo.
 ZERO: Ponastavi meritev na nič na kateri koli točki, kar omogoča relativne meritve mm/inch: Spremeni merske enote iz milimetrov v inče in 

obratno.

TEHNIČNI PODATKI
 Merilno območje: 150 mm/6''
 Natančnost merjenja: 0,02 mm
 Merska enota: palci in milimetri
 Funkcija ZERO
 Iz nerjavečega jekla
 Napajanje: baterija LR 44 (2 BREZPLAČNI bateriji priloženi)
 Funkcija samodejnega izklopa (AUTO OFF)
 Etui za zaščito čeljusti pred poškodbami

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE

 Po končanem delu čeljust obrišite s suho, mehko krpo, da odstranite prah in umazanijo.
 Čeljust shranite v priloženi zaščitni torbici.
 Naprave ne potapljajte v vodo in se izogibajte stiku s tekočinami.
 Če je ne uporabljate dlje časa, odstranite baterijo, da se izognete izpraznitvi ali puščanju.



NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni 
izdelek, posreduje občinski ali mestni urad.

ODLAGANJE RABI ELEKTRIČNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV

Zaradi varstva okolja rabljenih električnih in elektronskih izdelkov ne smete odvreči med gospodinjske odpadke, temveč jih odložite na 
primeren način. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem času posreduje pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in 
nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS, ki veljajo zanj.

Nepravilno odlaganje baterij/akumulatorjev ogroža okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo škodljive težke kovine in jih je treba 
obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli težkih kovin so: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba izrabljene baterije/akumulatorje oddati na komunalna zbirališča nevarnih odpadkov.

Vgrajene baterije ni mogoče razstaviti za odlaganje. Celoten izdelek je treba oddati na zbirno mesto za odpadno elektroniko.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a 
bheith ina bhagairt do bheatha nó do shláinte.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS

Is uirlis chruinn tomhais é caliper láimhe a úsáidtear chun toisí inmheánacha, seachtracha agus doimhneachta rudaí éagsúla a thomhas. Déanta as ábhair 
durable, cinntíonn sé marthanacht agus cruinneas. Ní féidir an uirlis seo a athsholáthar i gceardlanna, saotharlanna, agus in úsáid laethúil do dhaoine a 
bhfuil tomhais chruinne de dhíth orthu.

Jaws Seachtracha: Úsáidtear é chun toisí seachtracha rudaí a thomhas (m.sh. trastomhas lasmuigh).
Gialla inmheánacha: Úsáidtear é chun toisí inmheánacha rudaí a thomhas (m.sh. trastomhas inmheánach na bpoll).
Tomhsaire Doimhneachta: Suite ag deireadh an chalipe agus ligeann sé duit doimhneacht a thomhas.
Céim Mháistir: Scála seasta, i milliméadair agus/nó orlach de ghnáth.
Vernier: Scála soghluaiste le haghaidh léamh beachta.

SUITEÁIL Battery
 Oscail an clúdach ceallraí ag baint úsáide as an scriúire san áireamh.
 Cuir isteach an ceallraí LR44, ag tabhairt aird ar na polaraíochtaí.
 Dún an clúdach ceallraí trí é a dhéanamh níos doichte le scriúire

TIP
 Ba cheart an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil linn le do thoil

déan teagmháil le beolíne na seirbhíse. Beidh sé ina bhreis iontach ar aon pháirtí

CONAS A ÚSÁID

Tomhas seachtrach (m.sh. trastomhas réad):
 Scaip na gialla seachtracha den chailéar níos leithne ná an réad atá á thomhas.
 Cuir an réad idir na gialla.
 Dún na gialla go réidh ionas go dteagmháil leo le dromchla an ruda gan é a bhrú.
 Léigh an toradh ar an taispeáint LCD

Tomhas inmheánach (m.sh. trastomhas poll):
 Síneadh na gialla istigh den caliper.
 Cuir na gialla taobh istigh den pholl, ag scaipeadh go réidh óna chéile iad go dtí go dteagmháil leo na ballaí.
 Léigh an toradh ar an taispeáint.

Tomhas doimhneachta (m.sh. doimhneacht poll):
 Cuir an caliper go hingearach agus an tomhsaire doimhneachta ag díriú isteach sa pholl.
 Cuir an tomhas doimhneachta isteach sa pholl go dtí go mbeidh an caliper suite ar imeall an poll.
 Léigh an toradh ó na scálaí is mó agus is fearr.

Feidhmeanna cnaipe

 AR / AS: Cas ar an gléas agus as.
 ZERO: Athshocraigh an tomhas go nialas ag pointe ar bith, ag ceadú tomhais choibhneasta mm/orlach: Athraíonn na haonaid tomhais ó  

milliméadar go orlach agus vice versa.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Raon tomhais: 150mm/6''
 Cruinneas tomhais: 0.02 mm
 Aonad tomhais: orlach agus milliméadar
 Feidhm ZERO
 Déanta as cruach dhosmálta
 Soláthar cumhachta: Ceallraí LR 44 (2 chadhnraí SAOR IN AISCE san áireamh)
 Feidhm múchta uathoibríoch (AUTO OFF)
 Cás a chosnaíonn an caliper i gcoinne damáiste

COTHABHÁIL AGUS STÓRÁIL

 Tar éis an obair a chríochnú, wipe an caliper le éadach tirim, bog chun deannach agus salachar a bhaint.
 Stóráil an caliper sa chás cosanta san áireamh.
 Ná tumadh an gléas in uisce agus seachain teagmháil le leachtanna.
 Nuair nach bhfuil sé in úsáid ar feadh i bhfad, bain an ceallraí chun urscaoileadh nó sceitheadh a sheachaint.



LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt.

DIÚSCAIRT FEISTÍ LEICTREONACH AGUS LEICTREONACHA ÚSÁIDEACHA

Mar gheall ar chúiseanna cosanta comhshaoil, níor cheart táirgí leictreacha agus leictreonacha a úsáidtear a dhiúscairt mar dhramhaíl tí, 
ach iad a dhiúscairt i gceart. Soláthraíonn an oifig ábhartha faisnéis maidir le pointí bailiúcháin agus a gcuid uaireanta oscailte.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge 
ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta RoHS ábhartha a bhaineann leis.

Cuireann diúscairt mhíchuí cadhnraí/ceallraí in-athluchtaithe ina bhagairt don chomhshaol!

Níor cheart cadhnraí/ceallraí in-athluchtaithe a dhiúscairt le dramhaíl tí. D’fhéadfadh miotail throma dhíobhálacha a bheith iontu 
agus ba cheart caitheamh leo mar dhramhaíl speisialta. Is iad siombailí ceimiceacha miotal trom: Cd = caidmiam, Hg = mearcair, 
Pb = luaidhe.

Dá bhrí sin, ba cheart cadhnraí / taisc-cheallraí úsáidte a sheoladh chuig pointí bailithe dramhaíola guaisí cathrach.

Ní féidir an ceallraí ionsuite a dhíchóimeáil lena dhiúscairt. Ba cheart an táirge ar fad a thabhairt ar aghaidh chuig pointe bailithe 
dramh-leictreonaigh.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Kaliper manwali huwa għodda preċiża ta 'kejl użata biex tkejjel id-dimensjonijiet interni, esterni u tal-fond ta' diversi oġġetti. Magħmul minn materjali 
durabbli, jiżgura durabilità u preċiżjoni. Din l-għodda hija insostitwibbli f'workshops, laboratorji, u fl-użu ta 'kuljum għal nies li jeħtieġu kejl preċiż.

Xedaq Esterni: Użati biex ikejlu d-dimensjonijiet esterni ta 'oġġetti (eż. dijametru ta' barra).
Xedaq interni: Użati biex ikejlu d-dimensjonijiet interni ta 'oġġetti (eż. dijametru intern tat-toqob).
Gauge tal-Fond: Jinsabu fit-tarf tal-kalibru u jippermettilek tkejjel il-fond.
Master Gradwazzjoni: Skala fissa, normalment f'millimetri u/jew pulzieri.
Vernier: Skala mobbli għal qari preċiż.

INSTALLAZZJONI TAL-BATTERIJA
 Iftaħ l-għatu tal-batterija billi tuża t-tornavit inkluż.
 Daħħal il-batterija LR44, b'attenzjoni għall-polaritajiet.
 Agħlaq il-qoxra tal-batterija billi tissikkaha b'tornavit

TIP
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattjana

ikkuntattja l-hotline tas-servizz. Se tkun żieda kbira għal kull partit

KIF GĦANDEK TUŻA

Kejl estern (eż. dijametru tal-oġġett):
 Ifrex ix-xedaq ta 'barra tal-kalibru usa' mill-oġġett li qed jitkejjel.
 Poġġi l-oġġett bejn ix-xedaq.
 Agħlaq ix-xedaq bil-mod sabiex imissu l-wiċċ tal-oġġett mingħajr ma tagħfas.
 Aqra r-riżultat fuq il-wiri LCD

Kejl intern (eż. dijametru tat-toqba):
 Estendi l-xedaq ta 'ġewwa tal-kalibru.
 Poġġi x-xedaq ġewwa t-toqba, b'ġentilezza tifrixhom 'il bogħod minn xulxin sakemm imissu l-ħitan.
 Aqra r-riżultat fuq il-wiri.

Kejl tal-fond (eż. fond tat-toqba):
 Poġġi l-kalibru vertikalment bil-kejl tal-fond jipponta fit-toqba.
 Daħħal il-kejl tal-fond fit-toqba sakemm il-kalibru jistrieħ fuq it-tarf tat-toqba.
 Aqra r-riżultat mill-iskali prinċipali u vernier.

Funzjonijiet tal-buttuna

 ON/OFF: Ixgħel u jitfi l-apparat.
 ZERO: Jissettja l-kejl għal żero fi kwalunkwe punt, li jippermetti kejl relattiv mm/pulzier: Tibdel l-unitajiet tal-kejl minn millimetri għal 

pulzieri u viċi versa.

DEJTA TEKNIKA
 Firxa tal-kejl: 150 mm/6''
 Preċiżjoni tal-kejl: 0.02 mm
 Unità tal-kejl: pulzieri u millimetri
 Funzjoni ZERO
 Magħmula mill-istainless steel
 Provvista ta 'enerġija: batterija LR 44 (2 batteriji B'XEJN inklużi)
 Funzjoni tat-tifi awtomatika (AUTO OFF)
 Kawża li tipproteġi l-kalibru kontra l-ħsara

MANUTENZJONI U ĦAŻNA

 Wara li tispiċċa x-xogħol, imsaħ il-kalibru b'ċarruta niexfa u ratba biex tneħħi t-trab u l-ħmieġ.
 Aħżen il-kalibru fil-kaxxa protettiva inkluża.
 Tgħaddix l-apparat fl-ilma u evita kuntatt mal-likwidi.
 Meta ma tintużax għal żmien twil, neħħi l-batterija biex tevita skariku jew tnixxija.



GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt.

RIMI TA' APPARATI ELETTRIKU U ELETTRONIKU UŻATI

Minħabba raġunijiet ta 'protezzjoni ambjentali, prodotti elettriċi u elettroniċi użati m'għandhomx jintremew bħala skart domestiku, iżda 
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-ġbir u l-ħinijiet tal-ftuħ tagħhom hija pprovduta mill-uffiċċju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi RoHS Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/batteriji rikarikabbli joħloq theddida għall-ambjent!

Batteriji/batteriji rikarikabbli m'għandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistgħu jkun fihom metalli tqal li jagħmlu l-ħsara u 
għandhom jiġu ttrattati bħala skart speċjali. Is-simboli kimiċi tal-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ċomb.

Għalhekk, batteriji / akkumulaturi użati għandhom jintbagħtu f'punti muniċipali ta 'ġbir ta' skart perikoluż.

Il-batterija integrata ma tistax tiġi żarmata għar-rimi. Il-prodott kollu għandu jiġi mgħoddi f'punt ta 'ġbir ta' l-elettronika ta 'skart.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.
PRIMJENA I OPIS

Ručno mjerilo je precizan mjerni alat koji se koristi za mjerenje unutarnjih, vanjskih i dubinskih dimenzija raznih predmeta. Izrađen od izdržljivih 
materijala, osigurava trajnost i točnost. Ovaj alat je nezamjenjiv u radionicama, laboratorijima, te u svakodnevnoj upotrebi za osobe kojima su potrebna 
precizna mjerenja.

Vanjske čeljusti: koriste se za mjerenje vanjskih dimenzija predmeta (npr. vanjskog promjera).
Unutarnje čeljusti: koriste se za mjerenje unutarnjih dimenzija predmeta (npr. unutarnji promjer rupa).
Mjerač dubine: nalazi se na kraju čeljusti i omogućuje vam mjerenje dubine.
Majstorska diploma: fiksna ljestvica, obično u milimetrima i/ili inčima.
Vernier: Pomična skala za precizna očitanja.

UGRADNJA BATERIJA
 Otvorite poklopac baterije pomoću priloženog odvijača.
 Umetnite bateriju LR44, pazeći na polaritete.
 Zatvorite poklopac baterije tako da ga zategnete odvijačem

SAVJET
 Potrebno je provjeriti kompletnost uređaja i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, kontaktirajte nas

obratite se servisnoj liniji. Bit će izvrstan dodatak svakoj zabavi

KAKO SE KORISTI

Vanjsko mjerenje (npr. promjer objekta):
 Raširite vanjske čeljusti čeljusti šire od objekta koji se mjeri.
 Stavite predmet između čeljusti.
 Nježno zatvorite čeljusti tako da dodiruju površinu predmeta bez stiskanja.
 Očitajte rezultat na LCD zaslonu

Unutarnje mjerenje (npr. promjer rupe):
 Ispružite unutarnje čeljusti čeljusti.
 Stavite čeljusti u rupu, nježno ih raširite dok ne dodirnu stijenke.
 Pročitajte rezultat na zaslonu.

Mjerenje dubine (npr. dubina rupe):
 Postavite čeljust okomito s dubinomjerom usmjerenim u rupu.
 Umetnite mjerač dubine u rupu dok se čeljust ne nasloni na rub rupe.
 Očitajte rezultat s glavne i nonijusne ljestvice.

Funkcije gumba

 ON/OFF: Uključuje i isključuje uređaj.
 NULA: Ponovno postavlja mjerenje na nulu u bilo kojoj točki, dopuštajući relativna mjerenja mm/inča: Mijenja mjerne jedinice iz milimetara 

u inče i obrnuto.

TEHNIČKI PODACI
 Mjerni raspon: 150 mm/6''
 Točnost mjerenja: 0,02 mm
 Mjerna jedinica: inči i milimetri
 NULA funkcija
 Izrađen od nehrđajućeg čelika
 Napajanje: LR 44 baterija (2 BESPLATNE baterije uključene)
 Funkcija automatskog isključivanja (AUTO OFF)
 Kutija koja štiti čeljust od oštećenja

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

 Nakon završetka rada, obrišite čeljust suhom, mekom krpom kako biste uklonili prašinu i prljavštinu.
 Pohranite čeljust u priloženu zaštitnu kutiju.
 Nemojte uranjati uređaj u vodu i izbjegavajte kontakt s tekućinama.
 Kada se ne koristi dulje vrijeme, izvadite bateriju kako biste izbjegli pražnjenje ili curenje.



SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje općinski odnosno gradski ured.

ZBRINJAVANJE KORIŠTENIH ELEKTRIČNIH I ELEKTRONIČKIH UREĐAJA

Zbog zaštite okoliša, iskorišteni električni i elektronički proizvodi ne bi se trebali odlagati kao kućni otpad, već ih treba zbrinuti na 
odgovarajući način. Informacije o sabirnim mjestima i njihovom radnom vremenu daje nadležni ured.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava 
europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva koje se na njega odnose.

Nepropisno odlaganje baterija/punjivih baterija predstavlja opasnost za okoliš!

Baterije/punjive baterije ne smiju se odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati štetne teške metale i treba ih tretirati kao 
poseban otpad. Kemijski simboli teških metala su: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Stoga se istrošene baterije/akumulatori trebaju poslati na sabirna mjesta za komunalni opasni otpad.

Ugrađena baterija ne može se rastaviti radi odlaganja. Cijeli proizvod treba predati na sabirno mjesto za otpadnu elektroniku.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ

Ручной штангенциркуль — это точный измерительный инструмент, используемый для измерения внутренних, внешних размеров и глубины 
различных  предметов.  Изготовлен  из  прочных  материалов,  обеспечивает  долговечность  и  точность.  Этот  инструмент  незаменим  в 
мастерских, лабораториях, а также в быту для людей, которым необходимы точные измерения.

Внешние челюсти: используются для измерения внешних размеров объектов (например, внешнего диаметра).
Внутренние губки: используются для измерения внутренних размеров объектов (например, внутреннего диаметра отверстий).
Глубиномер: расположен на конце штангенциркуля и позволяет измерять глубину.
Степень магистра: фиксированная шкала, обычно в миллиметрах и/или дюймах.
Верньер: Подвижная шкала для точных показаний.

УСТАНОВКА БАТАРЕИ
 Откройте крышку батарейного отсека с помощью прилагаемой отвертки.
 Вставьте батарею LR44, соблюдая полярность.
 Закройте крышку аккумуляторного отсека, затянув ее отверткой.

КОНЧИК
 Устройство следует проверить на комплектность поставки и наличие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или повреждения из-за неправильной упаковки или транспортировки, пожалуйста, свяжитесь с нами.

обратитесь на горячую линию сервиса. Будет отличным дополнением к любой вечеринке

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ

Внешние измерения (например, диаметр объекта):
 Разведите внешние губки штангенциркуля шире измеряемого объекта.
 Поместите предмет между челюстями.
 Аккуратно сомкните челюсти так, чтобы они касались поверхности предмета, не сжимая его.
 Прочитайте результат на ЖК-дисплее

Внутренние размеры (например, диаметр отверстия):
 Выдвиньте внутренние губки суппорта.
 Поместите челюсти внутрь отверстия, осторожно раздвигая их, пока они не коснутся стенок.
 Прочитайте результат на дисплее.

Измерение глубины (например, глубины отверстия):
 Поместите штангенциркуль вертикально так, чтобы глубиномер был направлен в отверстие.
 Вставьте глубиномер в отверстие до тех пор, пока штангенциркуль не упрется в край отверстия.
 Считайте результат с основной и нониусной весов.

Функции кнопок

 ВКЛ/ВЫКЛ: Включает и выключает устройство.
 НОЛЬ: Сбрасывает измерение на ноль в любой точке, позволяя проводить относительные измерения мм/дюйм: Изменяет единицы 

измерения с миллиметров на дюймы и наоборот.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Диапазон измерения: 150 мм/6 дюймов
 Точность измерения: 0,02 мм.
 Единица измерения: дюймы и миллиметры.
 НУЛЕВАЯ функция
 Изготовлен из нержавеющей стали.
 Источник питания: батарея LR 44 (2 БЕСПЛАТНЫЕ батарейки в комплекте)
 Функция автоматического выключения (AUTO OFF)
 Чехол, защищающий суппорт от повреждений

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

 После окончания работы протрите суппорт сухой мягкой тканью, чтобы удалить пыль и грязь.
 Храните штангенциркуль в прилагаемом защитном футляре.
 Не погружайте устройство в воду и избегайте контакта с жидкостями.
 Если аккумулятор не используется в течение длительного времени, извлеките его, чтобы избежать разряда 

или утечки.



СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города.

УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ И ЭЛЕКТРОННЫХ УСТРОЙСТВ

Из соображений защиты окружающей среды использованные электрические и электронные изделия не следует выбрасывать 
как бытовые отходы, а утилизировать надлежащим образом. Информацию о пунктах приема и графике их работы 
предоставляет соответствующий офис.

Этот продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему 
применяются. Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Этот продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив RoHS, которые к нему 
применяются.

Неправильная утилизация батареек/аккумуляторов представляет угрозу для окружающей среды!

Батареи/аккумуляторы нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Они могут содержать вредные тяжелые 
металлы, и с ними следует обращаться как с особыми отходами. Химические символы тяжелых металлов: Cd = кадмий, 
Hg = ртуть, Pb = свинец.

Поэтому использованные батарейки/аккумуляторы следует отправлять в муниципальные пункты приема опасных 
отходов.

Встроенную батарею нельзя разбирать для утилизации. Все изделие следует сдать в пункт сбора отходов электроники.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


